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  یالھ یحمد و ثنا: بخش اول

  

دِهِ وَجَل� في سُلْطانِهِ وَعَظُمَ في ارَْكانِهِ، وَاحَاطَ بِ  �دِهِ وَ دَنا في تَفَر �ِ ال�ذي عَ  في تَوَح كُل* شَيءٍ عِلْماً وَ الَْحَمْدُ ِ$�

وَ مَجيداً 4يَزولُ، وَمُبْدِئاً (حَميداً لَمْ يَزَلْ، مَحْموداً 4يَزالُ ھُوَ في مَكانِهِ وَ قَھَرَ جَميعَ الْخَلْقِ بِقدُْرَتِهِ وَ بُرْھانِهِ، 

  ). وَمُعيداً وَ كُل� أمَْرٍ إلِيَْهِ يَعُودُ 

 �وسٌ سُب�وحٌ، رَب� الْمَ ئكَةِ وَالر �وحِ، بارِئُ الْمَسْمُوكاتِ وَداحِي الْمَدْحُوّاتِ وَجَبّارُ اBْرََضينَ وَ السّماواتِ، قدُ

لٌ عَلي جَميعِ مَنْ أنَْشَأهَُمُتَ  لٌ عَلي جَميعِ مَنْ بَرَأهَُ، مُتَطَو*   . يَلْحَظُ كُل� عَيْنٍ وَالْعُيُونُ 4تَراهُ. فَض*

  

ستايش خداي را سزاست كه در يگانگي اش بلند مرتبه و در تنھايي اش به آفريدگان نزديك است؛ 

آنكه مكان گيرد و جابه جا شود، بر ھمه چيز  بى. سلطنتش پرج ل و در اركان آفرينش اش بزرگ است

  . احاطه دارد و بر تمامي آفريدگان به قدرت و برھان خود چيره است

آغاز و انجام از او و برگشت . ھمواره ستوده بوده و خواھد بود و مجد و بزرگي او را پاياني نيست

  . تمامي امور به سوي اوست

دور و منزه از خصايص آفريده ھاست و . ين ھا و حكمران آن ھااوست آفريننده آسمان ھا و گستراننده زم

ھموست پروردگار فرشتگان و روح؛ افزوني بخش . در منزه بودن خود نيز از تقديس ھمگان برتر است

  . آفريده ھا و نعمت ده ايجاد شده ھاست

  . به يك نيم نگاه ديده ھا را ببيند و ديده ھا ھرگز او را نبينند

  

4 يَعْجَلُ بِانْتِقامِهِ، و4َيُبادِرُ إلَِيْھِمْ بمَِا . ذُوأنَاتٍ، قَدْ وَسِعَ كُل� شَيءٍ رَحْمَتُهُ وَ مَن� عَلَيْھِمْ بِنِعْمَتِهِ  كَريمٌ حَليمٌ 

مائِرَ، وَلمَْ تَخْفَ عَليَْهِ الَْمَكْنوناتُ و4 اشْ . اسْتَحَق�وا مِنْ عَذابِهِ  رائِرَ وَ عَلمَِ الض� لهَُ . تَبَھَتْ عَليَْهِ الْخَفِيّاتُ قَدْفَھِمَ الس�

ةُ في كُل* شَئٍ والقدُْرَةُ عَلي كُل* شَئٍ وَلَيْسَ مِثْلهَُ  وَ ھُوَ . شَيءٌ  اWِْحاطَةُ بِكُل* شَيءٍ، والغَلَبَةُ علي كُل* شَيءٍ والقوُ�

  . ھُوَ الْعَزيزُالْحَكيمُ  مُنْشِئُ الش�يءِ حينَ 4شَيءَ دائمٌ حَي وَقائمٌ بِالْقِسْطِ، 4إ4ِهَ إ�4ِ 

4يَلْحَقُ أحََدٌ وَصْفَهُ مِنْ مُعايَنَةٍ، . جَل� عَنْ أنَْ تُدْرِكَهُ اBْبَْصارُ وَ ھُوَ يُدْرِكُ اBْبَْصارَ وَ ھُوَالل�طيفُ الْخَبيرُ 

وَجَل� عَلي نَ    . فْسِهِ و4َيَجِدُ أحََدٌ كَيْفَ ھُوَمِنْ سِرٍ وَ عَ نِيَةٍ إ4ِّ بِمادَل� عَز�

  

در انتقام بي شتاب و در كيفر . رحمت اش جھان شمول و عطايش منّت گذار. كريم و بردبار و شكيباست
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پوشيده ھا بر او آشكار و پنھان . بر نھان ھا آگاه و بر درون ھا دانا. سزاواران عذاب، صبور و شكيباست

آفريدگان از او و توانايي بر  نيروي. او راست فراگيري و چيرگي بر ھر ھستي. ھا بر او روشن است

جاودانه . او را ھمانندي نيست و ھموست ايجادگر ھر موجود در تاريكستان 4شيء. ھر پديده ويژه اوست

  . جز او خداوندي نباشد و اوست ارجمند و حكيم. و زنده و عدل گستر

كسي از . ر كارھا داناستبر پنھاني ھا آگاه و ب. ديده ھا را بر او راھي نيست و اوست دريابنده ديده ھا

خود، راه  - عزّوجلّ  -ديدن به وصف او نرسد و بر چگونگي او از نھان و آشكار دست نيابد مگر، او 

  . نمايد و بشناساند

  

ھْرَ قدُْسُهُ، وَال�ذي يَغْشَي اBْبََدَ نُورُهُ، وَال�ذي يُنْفِذُ أمَْرَهُ بِ   مُشاوَرَةِ مُشيرٍ و4َمَعَهُ وَأشَْھَدُ أنَ�هُ Z أل�ذي مYَََ الد�

رَ مَا ابْتَدَعَ عَلي غَيْرِ مِثالٍ، وَ خَلَقَ ما خَلَقَ بِ مَعُونَةٍ مِنْ أحََدٍ و4َ . شَريكٌ في تَقْديرِهِ و4َيُعاوَنُ في تَدْبيرِهِ  صَو�

  . أنَْشَأھَا فَكانَتْ وَ بَرَأھَا فَبانَتْ . تَكَل�فٍ و4ََ احْتِيالٍ 

نيعَةِ، الْعَدْلُ ال�ذي 4يَجُوُر، وَاBْكَْرَمُ ال�ذي تَرْجِ فَھُوZَ ال�  نْعَةَ، الَْحَسَنُ الص� عُ إلِيَْهِ ذي 4 إ4ِهَ إ�4ِ ھُوالمُتْقِنُ الص�

  . اBْمُُورُ 

تِهِ، وَاسْ  تَسْلمََ كُل� شَيءٍ لِقدُْرَتِهِ، وَخَضَعَ كُل� وَأشَْھَدُ أنَ�هُ Z ال�ذي تَواضَعَ كُل� شَيءٍ لعَِظَمَتِهِ، وَذَل� كُل� شَيءٍ لعِِز�

مْسِ وَالْقَمَرِ، كُل[ يَجْري 4َِ◌جَلٍ مُسَمّي. شَيءٍ لھَِيْبَتِهِ  رُالش� رُال�ليْلَ عَليَ . مَلكُِ ا4ْمَْ كِ وَ مُفَل*كُ اBْفَْ كِ وَمُسَخ* يُكَو*

رُالن�ھارَ عَليَ ال�ليْلِ يَطْ    . قاصِمُ كُل* جَبّارٍ عَنيدٍ وَ مُھْلكُِ كُل* شَيْطانٍ مَريدٍ . لبُُهُ حَثيثاً الن�ھارِ وَيُكَو*

  

ھمو كه تنزّھش سراسر روزگاران را فراگير و نورش ابديت را . است» Z«و گواھي مي دھم كه او 

. بي مشاور، فرمانش را اجرا، بي شريك تقديرش را امضا و بي ياور سامان دھي فرمايد. شامل است

. صورت آفرينش او را الگويي نبوده و آفريدگان را بدون ياور و رنج و چاره جويي، ھستي بخشيده است

  . جھان با ايجاد او موجود و با آفرينش او پديدار شده است

. ھمو كه صُنعش استوار است و ساختمان آفرينشش زيبا. كه معبودي به جز او نيست» Z«پس اوست 

  . نمي دارد و كريمي كه كارھابه او بازمي گردددادگري است كه ستم روا 

است كه آفريدگان در برابر بزرگي اش فروتن و در مقابل عزّتش رام و به » Z«و گواھي مي دھم كه او 

پادشاه ھستي ھا و چرخاننده سپھرھا و رام كننده . توانايي اش تسليم و به ھيبت و بزرگي اش فروتن اند

كه شتابان در  -او پردي شب را به روز و پردي روز را . جَل معين جريان يابندآفتاب و ماه كه ھريك تا اَ 
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  . اوست شكنندي ھر ستمگر سركش و نابودكنندي ھر شيطان رانده شده. به شب پيچد -پي شب است 

  

إ4هٌ واحِدٌ وَرَب[ ماجِدٌ يَشاءُ . هُ كُفْواً أحََدٌ لَمْ يَكُنْ لَهُ ضِد[ و4َ مَعَهُ نِد[ أحََدٌ صَمَدٌ لمَْ يَلدِْ وَلمَْ يُولدَْ وَلمَْ يَكُنْ لَ 

) وَيُدْني وَ يُقْصي(فَيُمْضي، وَيُريدُ فَيَقْضي، وَيَعْلَمُ فَيُحْصي، وَيُميتُ وَيُحْيي، وَيُفْقرُِ وَيُغْني، وَيُضْحِكُ وَيُبْكي، 

  . رُ وَ ھُوَ عَلي كُل* شَيءٍ قَديرٌ وَيَمْنَعُ وَ يُعْطي، لهَُ الْمُلْكُ وَلَهُ الْحَمْدُ، بِيَدِهِ الْخَيْ 

عاءِ وَمُجْزِلُ الْعَطاءِ، . يُولجُِ ال�ليْلَ فِي الن�ھارِ وَيُولجُِ الن�ھارَ في ال�ليْلِ، 4إ4ِهَ إ4ِھُّوَالْعَزيزُ الْغَفّارُ  �مُسْتَجيبُ الد

ةِ وَالنّاسِ، ال�ذي 4يُشْكِلُ  عَليَْهِ شَيءٌ، وَ 4يُضجِرُهُ صُراخُ الْمُسْتَصْرِخينَ مُحْصِي اBْنَْفاسِ وَ رَب� الْجِن�

  . و4َيُبْرِمُهُ إلِْحاحُ الْمُلِحّينَ 

ال�ذِي اسْتَحَق� مِنْ كُل* مَنْ خَلقََ أنَْ . الَْعاصِمُ للِصّالِحينَ، وَالْمُوَف*قُ للِْمُفْلِحينَ، وَ مَوْليَ الْمُؤْمِنينَ وَرَب� الْعالمَينَ 

  ) عَلي كُل* حالٍ (يَحْمَدَهُ يَشْكُرَهُ وَ 

  

يكتا و بي نياز، نه زاده و نه زاييده شده، او را ھمتايي . نه او را ناسازي باشد و نه برايش انباز و مانندي

بداند و . اراده كند و حكم نمايد. بخواھد و به انجام رساند. نبوده، خداوند يگانه و پروردگار بزرگوار است

. نزديك آورد و دور برد. بخنداند و بگرياند. نيازمند و بي نياز گرداند. كند بميراند و زنده. بشمارد

و ھموست بر ھر چيز . به دست تواني اوست تمام نيكي. او راست پادشاھي و ستايش. بازدارد و عطا كند

  . توانا

نندي معبودي جز او نيست؛ گران مايه و آمرزنده؛ اجابت ك. شب را در روز و روز را در شب فرو برد

چيزي بر او مشكل ننمايد، فرياد . دعا و افزايندي عطا، بر شمارندي نفَس ھا؛ پروردگار پري و انسان

  . فريادكنندگان او را آزرده نكند و اصرارِ اصراركنندگان او را به ستوه نياورد

ست؛ آن كه نيكوكاران را نگاھدار، رستگاران را يار، مؤمنان را صاحب اختيار و جھانيان را پروردگار ا

  . در ھمه احوال سزاوار سپاس و ستايش آفريدگان است

  

خاءِ، وَأوُمِنُ بِهِ و بِمَ ئكَتِهِ  ةِ وَالر� رّاءِ وَالش*د� رّاءِ والض� أسَْمَعُ . وكُتُبِهِ وَرُسُلهِِ أحَْمَدُهُ كَثيراً وَأشَْكُرُهُ دائماً عَلَي الس�

مايَرْضاهُ وَأسَْتَسْلمُِ لمِاقَضاهُ، رَغْبَةً في طاعَتِهِ وَ خَوْفاً مِنْ عُقوُبَتِهِ، 4َِ◌ن�هُ Z  4َِ◌مْرِهِ وَاطُيعُ وَأبُادِرُ إلِي كُل* 

  . ال�ذي 4يُؤْمَنُ مَكْرُهُ و4َيُخافُ جَورُهُ 
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او را ستايش فراوان و سپاس جاودانه مي گويم بر شادي و رنج و بر آسايش و سختي و به او و فرشتگان 

و فرستاده ھايش ايمان داشته، فرمان او را گردن مي گذارم و اطاعت مي كنم؛ و به سوي و نبشته ھا 

زيرا او . خشنودي او مي شتابم و به حكم او تسليمم؛ چرا كه به فرمانبري او شائق و از كيفر او ترسانم

  ).ي نيستزيرا او را ستم(خدايي است كه كسي از مكرش در امان نبوده و از بي عدالتيش ترسان نباشد 

  فرمان الھي براي مطلبي مھم: بخش دوم

  

ةِ، وَأؤَُدّي ما أوَْحي بِهِ إلِيَ حَذَراً مِنْ أَ  بُوبِي� �ةِ وَ أشَْھَدُ لهَُ بِالر لَهُ عَلي نَفْسي بِالْعُبُودِي� �نْ 4 أفَْعَلَ فَتَحِل� بي مِنْهُ وَأقُِر

  مَتْ حيلتَُهُ وَصَفَتْ خُل�تُهُ قارِعَةٌ 4يَدْفَعُھا عَنّي أحََدٌ وَإنِْ عَظُ 

هُ قَدْأعَْلمََني أنَ*ي إنِْ لمَْ أبَُل*غْ ما أنَْزَلَ إلَِي  -4إ4ِهَ إ�4ِھُوَ  - فَما بَل�غْتُ رِسالَتَهُ، وَقَدْ ضَمِنَ لي ) في حَق* عَلِي(4َِ◌ن�

  . الْكَريمُ وَ ھُوZَ الْكافِي ) مِنَ النّاسِ (تَبارَكَ وَتَعاليَ الْعِصْمَةَ 

  

و وظيفه خود را در آن چه وحي شده انجام . و اكنون به عبوديت خويش و پروردگاري او گواھي مي دھم

ھر چند توانش . مي دھم مباد كه از سوي او عذابي فرود آيد كه كسي ياري دورساختن آن از من نباشد

  . خالص باشد) با من(بسيار و دوستي اش 

نازل كرده به مردم ) درباره ي علي(كه اع م فرموده كه اگر آن چه چرا  -معبودي جز او نيست  -

مردم را برايم تضمين ] آزار[نرسانم، وظيفه رسالتش را انجام نداده ام؛ و خداوند تبارك و تعالي امنيت از 

  . كرده و البته كه او بسنده و بخشنده است

  

حيمِ، يا: (فَأوَْحي إلَِي حْمانِ الر� سُولُ بَل*غْ ما أنُْزِلَ إلَِيْكَ مِنْ رَب*كَ  بِسْمِ Z الر� في عَلِي يَعْني فِي الْخِ فََةِ  -أيَُھَاالر�

  ). وَإنِْ لمَْ تَفْعَلْ فَما بَل�غْتَ رِسالَتَهُ وZَ يَعْصِمُكَ مِنَ النّاسِ  -لعَِلِي بْنِ أبَي طالبٍِ 

رْتُ في تَبْليغِ ما أنَْزَلَ  إنِ� جَبْرئيلَ ھَبَطَ إلِيَ : Z تَعالي إلِيَ، وَ أنََا أبَُي*نُ لكَُمْ سَبَبَ ھذِهِ اbْيَةِ  مَعاشِرَالنّاسِ، ما قَص�

أنَ� عَليِ : أنَْ أقَُومَ في ھذَا الْمَشْھَدِ فَأعُْلمَِ كُل� أبَْيَضَ وَأسَْوَدَ  -وَ ھُوالس� مُ  -مِراراً ثَ ثاً يَأمُْرُني عَنِ الس� مِ رَبّي 

تي(بي طالبٍِ أخَي وَ وَصِيّي وَ خَليفَتي بْنَ أَ  وَاWْمِامُ مِنْ بَعْدي، ال�ذي مَحَل�هُ مِنّي مَحَل� ھارُونَ مِنْ ) عَلي أمُ�

كُمْ بَعْدZَ وَ رَسُولِهِ  �  . مُوسي إ�4ِ أنَ�هُ 4نَبِي بَعْدي وَھُوَ وَليِ

إنِ�ما وَلِي�كُمُ Z وَ رَسُولهُُ وَال�ذينَ آمَنُواال�ذينَ ): (ھِي(كَ آيَةً مِنْ كِتابِهِ وَقَدْ أنَْزَلَ Z تَبارَكَ وَ تَعالي عَليَ بِذالِ 

كاةَ وَ ھُمْ راكِعُونَ  كاةَ وَھُوَ )يُقيمُونَ الص� ةَ وَيُؤْتونَ الز� ، وَ عَليِ بْنُ أبَي طالبٍِ ال�ذي أقَامَ الص� ةَ وَ آتَي الز�
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وَ    . جَل� في كُل* حالٍ راكِعٌ يُريدZُ عَز�

  

آن چه از ! اي فرستادي ما. به نام خداوند ھمه مھرِ مھرورز«: پس آنگاه خداوند چنين وحي ام فرستاد

سوي پروردگارت درباري علي و خ فت او بر تو فرود آمده بر مردم اب غ كن، وگرنه رسالت خداوندي 

  » .نگاه مي داردرا به انجام نرسانده اي؛ و او تو را از آسيب مردمان 

آنچه بر من فرود آمده، در تبليغ آن كوتاھي نكرده ام و حال برايتان سبب نزول آيه را بيان ! ھان مردمان

 -كه تنھا او س م است  -ھمانا جبرئيل سه مرتبه بر من فرود آمد از سوي س م، پروردگارم : مي كنم

و سياھي اع م كنم كه علي بن ابي طالب برادر، فرماني آورد كه در اين مكان به پا خيزم و به ھر سفيد 

جايگاه او نسبت به من به سان ھارون نسبت به . وصي و جانشين من در ميان امّت و امام پس از من بوده

، صاحب اختيارتان پس از خدا و رسول )علي(موسي است، ليكن پيامبري پس از من نخواھد بود او 

  است؛ 

ھمانا ولي، صاحب اختيار و سرپرست شما، خدا و پيامبر «: ل فرموده كهو پروردگارم آيه اي بر من ناز

و ھر آينه علي بن ابي » .او و ايمانياني ھستند كه نماز به پا مي دارند و در حال ركوع زكات مي پردازند

  . طالب نماز به پا داشته و در ركوع زكات پرداخته و پيوسته خداخواه است

  

ھَاالنّاسُ  -عَنْ تَبْليغِ ذالكَِ إلِيْكُمْ ) الس� مَ (يَسْتَعْفِي ليِ  وَسَألَْتُ جَبْرَئيلَ أنَْ  �لعِِلْمي بِقلِ�ةِ الْمُت�قينَ وَكَثْرَةِ  -أيَ

ھُمْ  ونَ بِألَْسِنَتِھِمْ  يَقُولُ الْمُنافِقينَ وَإدِغالِ الّ ئمينَ وَ حِيَلِ الْمُسْتَھْزِئينَ بِاWْسِْ مِ، ال�ذينَ وَصَفَھُمُ Z في كِتابِهِ بِأنَ�

  . مالَيْسَ في قلُوبِھِمْ، وَيَحْسَبُونَهُ ھَي*ناً وَ ھُوَ عِنْدZَ عَظيمٌ 

وني أذُُناً وَ زَعَمُوا أنَ*ي كَذالكَِ لكَِثْرَةِ مُ زَمَتِهِ إيِّي وَ إقِْ  ةٍ حَتّي سَم� وَ ھَواهُ وَ (بالي عَليَْهِ وَكَثْرَةِ أذَاھُمْ لي غَيْرَ مَر�

وَجَل� في ذالكَِ ) ولهِِ مِن*يقَبُ  بِي وَ يَقولونَ ھُوَ أذُُنٌ، قلُْ أذُُنُ (حَتّي أنَْزَلَ Z عَز� عَليَ ( -وَ مِنْھُمُ ال�ذينَ يُؤْذونَ الن�

هُ أذُُنٌ    . اbيَةُ ) خَيْرٍ لكَُمْ، يُؤْمِنُ بِا$ وَ يُؤْمِنُ للِْمُؤْمِنينَ  -) ال�ذينَ يَزْعُمونَ أنَ�

  

زيرا كمي . از جبرئيل درخواستم كه از خداوند س م اجازه كند و مرا از اين مأموريت معاف فرمايد و من

پرھيزگاران و فزوني منافقان و دسيسي م مت گران و مكر مسخره كنندگان اس م را مي دانم؛ ھمانان كه 

ايشان نيست و آن را به زبان آن را مي گويند كه در دل ھ«: خداوند در كتاب خود در وصفشان فرموده

  » .اندك و آسان مي شمارند حال آن كه نزد خداوند بس بزرگ است
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ناميده ]سخن شنو و زودباور [و نيز از آن روي كه منافقان بارھا مرا آزار رسانيده تا بدانجا كه مرا اذُُن 

تا بدانجا كه  اند، به خاطر ھمراھي افزون علي با من و رويكرد من به او و تمايل و پذيرش او از من،

و از آنانند كساني كه پيامبر خدا را مي آزارند و مي « : خداوند در اين موضوع آيه اي فرو فرستاده

بر عليه آنان كه گمان مي كنند او تنھا  -. آري سخن شنو است: بگو. او سخن شنو و زودباور است: گويند

به خدا ايمان دارد و مؤمنان را ) ه و آلهپيامبر صلي Z علي(ليكن به خير شماست، او  -سخن مي شنود 

  » .تصديق مي كند و راستگو مي انگارد

  

يْتُ وَأنَْ أوُْمِئَ إلَِيْھِمْ بِأعَْيانِھِمْ Bَوَْمَأْ  تُ وَأنَْ أدَُل� عَليَْھِمُ لدََللَْتُ، وَلَوْشِئْتُ أنَْ أسَُم*ي الْقائلينَ بذِالكَِ بِأسَْمائھِمْ لسََم�

Zَمْتُ وَلكِن*ي و ، )في حَق* عَلِي(وَكُل� ذالكَِ 4يَرْضَي Z مِنّي إ4ِّ أنَْ أبَُل*غَ ما أنَْزَلَ Z إلَِي .  في أمُورِھمْ قَدْ تَكَر�

سُولُ بَل*غْ ما أنُْزِلَ إلَِيْكَ مِنْ رَب*كَ : (ثُم� ت  ھَاالر� �غْتَ رِسالَتَهُ وZَ وَ انْ لمَْ تَفْعَلْ فَما بَل�  -في حَق* عَلِي  - يا أيَ

  ). يَعْصِمُكَ مِنَ النّاسِ 

  

و اگر مي خواستم نام گويندگان چنين سخني را بر زبان آورم و يا به آنان اشارت كنم و يا مردمان را به 

ليكن سوگند به خدا در كارشان كرامت نموده . مي توانستم] كه آنان را شناسايي كنند[سويشان ھدايت كنم 

ا اين حال خداوند از من خشنود نخواھد گشت مگر اين كه آن چه در حق علي عيه السّ م ب. لب فروبستم

آن چه از ! ي پيامبر ما«: سپس پيامبر صليّ Z عليه و آله چنين خواند. فرو فرستاده به گوش شما برسانم

و . نداده اي اب غ كن؛ وگرنه كار رسالتش را انجام -در حقّ علي  -سوي پروردگارت بر تو نازل شده 

  ».البته خداوند تو را از آسيب مردمان نگاه مي دارد

  اع�ن رسمي و!يت و امامت دوازده امام عليھم الس�م: بخش سوم

  

هُ عَليَ أنَ� Z قَدْ نَصَبَهُ لكَُمْ وَلِيّاً وَإمِاماً فَرَضَ طاعَتَ ) ذالكَِ فيهِ وَافْھَموهُ وَاعْلمَُوا(فَاعْلمَُوا مَعاشِرَ النّاسِ 

رَبي، الْمُھاجِرينَ وَاBْنَْصارِ وَ عَليَ التّابِعينَ لھَُمْ بِإحِْسانٍ، وَ عَلَي الْبادي وَالْحاضِرِ، وَ عَليَ الْعَجَمِي وَالْعَ 

دٍ  غيرِ وَالْكَبيرِ، وَ عَليَ اBْبَْيَضِ وَاBسَْوَدِ، وَ عَلي كُل* مُوَح*   . وَالْحُر* وَالْمَمْلوكِ وَالص�

قَهُ، فَقَدْ غَفَرZَ لهَُ  ماضٍ  وَلمَِنْ سَمِعَ  حُكْمُهُ، جازٍ قَوْلهُُ، نافذٌِ أمَْرُهُ، مَلْعونٌ مَنْ خالفََهُ، مَرْحومٌ مَنْ تَبِعَهُ وَ صَد�

  . مِنْهُ وَ أطَاعَ لهَُ 

هُ آخِرُ مَقامٍ أقَُومُهُ في ھذا الْمَشْھَدِ، فَاسْمَعوا وَ أطَيعوا كُمْ، فَإنِ� Z ( Z(وَانْقادوا 4َِ◌مْرِ  مَعاشِرَالنّاسِ، إنِ� رَب*
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وَجَل� ھُوَ مَو4ْكُمْ وَإ4ِھُكُمْ، ثُم� مِنْ دونِهِ رَسولهُُ وَنَبِيُهُ الُْ◌مخاطِبُ لكَُمْ، ثُم� مِنْ بَعْدي عَلي وَ  كُمْ وَ إمِامُكُمْ عَز� �ليِ

ي�تي   . مِنْ وُلْدِهِ إلِي يَوْمٍ تَلْقَوْنَ Z وَرَسولهَُ  بِأمَْرZِ رَب*كُمْ، ثُم� اWْمِامَةُ في ذُر*

  

ژرفي آن را فھم كنيد و بدانيد كه خداوند او را برايتان صاحب . بدانيد اين آيه درباري اوست! ھان مردمان

اختيار و امام قرار داده، پيروي او را بر مھاجران و انصار و آنان كه به نيكي از ايشان پيروي مي كنند 

صحرانشينان و شھروندان و بر عجم و عرب و آزاد و برده و بر كوچك و بزرگ و سفيد و سياه و  و بر

  . بر ھر يكتاپرست 4زم شمرده است

ناسازگارش رانده، پيرو و باوركننده اش . اجراي فرمان و گفتار او 4زم و امرش نافذ است] ھشدار كه[

  . ن سخن او و پيروان راھش را آمرزيده استھر آينه خداوند، او و شنوايا. در مھر و شفقت است

پس بشنويد و فرمان حق را گردن . آخرين بار است كه در اين اجتماع به پا ايستاده ام! ھان مردمان

گذاريد؛ چرا كه خداوند عزّوجلّ صاحب اختيار و ولي و معبود شماست؛ و پس از خداوند ولي شما، 

و پس از من به فرمان . شماست و با شما سخن مي گويد فرستاده و پيامبر اوست كه اكنون در برابر

آن گاه امامت در فرزندان من از نسل علي خواھد . پروردگار، علي ولي و صاحب اختيار و امام شماست

  . اين قانون تا برپايي رستاخيز كه خدا و رسول او را ديدار كنيد دوام دارد. بود

  

مَهُ Z 4حَ لَ إ4ِّ ما أحََل�هُ Z وَ رَسُ  وَجَل� ) عَلَيْكُمْ (ولهُُ وَھُمْ، و4َحَرامَ إ4ِّ ما حَر� وَ رَسُولهُُ وَ ھُمْ، وZَ عَز�

فَنِي الْحَ لَ وَالْحَرامَ وَأنََا أفَْضَيْتُ بِما عَل�مَني رَب*ي مِنْ كِتابِهِ وَحَ لهِِ وَ حَرامِهِ إلِيَْهِ    . عَر�

لوُ(مَعاشِرَالنّاسِ، علي  مامِنْ عِلْمٍ إ�4ِ وَقَدْ أحَْصاهُ Z فِي، وَ كُل� عِلْمٍ عُل*مْتُ فَقَدْ أحَْصَيْتُهُ في إمِامِ ). هُ فَض*

قينَ، وَما مِنْ عِلْمٍ إ4ِّ وَقَدْ عَل�مْتُهُ عَليِّاً، وَ ھُوَ اWْمِامُ الْمُبينُ  وَ كُل� شَيءٍ : (ال�ذي ذَكَرَهُ Z في سُورَةِ يس(الْمُت�

  ). حْصَيْناهُ في إمِامٍ مُبينٍ أَ 

اسِ، 4تَضِل�وا عَنْهُ و4َتَنْفرُِوا مِنْهُ، و4َتَسْتَنْكِفُوا عَنْ و4ِيَتِهِ، فَھُوَال�ذي يَھدي إلَِي الْحَ  ق* وَيَعْمَلُ بِهِ، مَعاشِرَالن�

لُ مَنْ آمَنَ بِا$ وَ رَسُولِهِ . وَيُزْھِقُ الْباطِلَ وَيَنْھي عَنْهُ، و4َتَأخُْذُهُ فِي Z لوَْمَةُ 4ئمٍِ  لمَْ يَسْبِقْهُ إلِيَ ا4ْيمانِ بي (أوَ�

جا)أحََدٌ    . لِ غَيْرُهُ ، وَال�ذي فَدي رَسُولَ Z بِنَفْسِهِ، وَال�ذي كانَ مَعَ رَسُولِ Z و4َ أحََدَ يَعْبُدZُ مَعَ رَسُولِهِ مِنَ الر*

لُ ( لُ النّاسِ صَ ةً وَ أوَ�   ). أمََرْتُهُ عَنِ Z أنَْ يَنامَ في مَضْجَعي، فَفَعَلَ فادِياً لي بِنَفْسِهِ . مَنْ عَبَدZَ مَعي أوَ�

  

. روا نيست، مگر آن چه خدا و رسول او و امامان روا دانند؛ و ناروا نيست مگر آن چه آنان ناروا دانند
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آن چه پروردگارم از كتاب خويش و  خداوند عزوجل، ھم روا و ھم ناروا را براي من بيان فرموده و

  . ح ل و حرامش به من آموخته در اختيار علي نھاده ام

چرا كه ھيچ دانشي نيست مگر اينكه خداوند آن را در جان من نبشته و . او را برتر بدانيد! ھان مردمان

است كه  پيشواي روشنگر) علي(او . من نيز آن را در جان پيشواي پرھيزكاران، علي، ضبط كرده ام

  » ...و دانش ھر چيز را در امام روشنگر برشمرده ايم«: خداوند او را در سوري ياسين ياد كرده كه

شما [او . و از سرپرستي اش رو برنگردانيد. و از امامتش نگريزيد. از علي رو برنتابيد! ھان مردمان

. را نابود كند و از آن بازدارد او نادرستي. بدان عمل نمايد] خود نيز[به درستي و راستي خوانده و ] را

او نخستين مؤمن به خدا و رسول اوست و . در راه خدا نكوھش نكوھش گران او را از كار باز ندارد

و ھمو جان خود را فداي رسول Z نموده و با او ھمراه بوده است . كسي در ايمان، به او سبقت نجسته

  . كرد و جز او كسي چنين نبودتنھا اوست كه ھمراه رسول خدا عبادت خداوند مي 

در شب [از سوي خداوند به او فرمان دادم تا . اولين نمازگزار و پرستشگر خدا به ھمراه من است

  . در بستر من بيارامد و او نيز فرمان برده، پذيرفت كه جان خود را فداي من كند] ھجرت

  

لَهُ Z، وَاقْبَلُ  لوُهُ فَقَدْ فَض�   . وهُ فَقَدْ نَصَبَهُ Zمَعاشِرَالنّاسِ، فَض*

هُ إمِامٌ مِنَ Z، وَلنَْ يَتُوبَ Z عَلي أحََدٍ أنَْكَرَ و4ِيَتَهُ وَلنَْ يَغْفرَِ لَهُ، حَتْماً  عَليَ Z أنَْ يَفْعَلَ ذالكَِ مَعاشِرَالنّاسِ، إنِ�

بَهُ عَذاباً نُكْراً أبََدَا اbْب ھورِ بِمَنْ خالفََ أمَْرَهُ وَأنَْ يُعَذ* �فَتَصْلوُا ناراً وَقودُھَا . فَاحْذَرُوا أنَْ تُخالفِوهُ. ادِ وَ دَھْرَ الد

تْ للِْكافرِينَ  اسُ وَالْحِجارَةُ أعُِد�   . الن�

  

او رابرتر دانيد، كه خداوند او را برگزيده؛ و پيشوايي او را بپذيريد، كه خداوند او را برپا ! ھان مردمان

  . كرده است

اين . از سوي خدا امام است و ھرگز خداوند توبه منكر او را نپذيرد و او را نيامرزداو ! ھان مردمان

از . است روش قطعي خداوند درباره ناسازگار علي و ھرآينه او را به عذاب دردناک پايدار كيفر كند

مخالفت او بھراسيد و گرنه در آتشي درخواھيد شد كه آتش گيري آن مردمانند؛ و سنگ، كه براي حق 

  . ستيزان آماده شده است

  

بِي*ينَ وَالْمُرْسَلينَ، وَأنََا  -وZَ  -مَعاشِرَالنّاسِ، بي  لوُنَ مِنَ الن� رَاBْوَ� خاتَمُ اBْنَْبِياءِ وَالْمُرْسَلينَ  -) وZَ( -بَش�
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ماواتِ وَاBْرََضينَ  ةُ عَلي جَميعِ الَْ◌مخْلوقينَ مِنْ أھَْلِ الس� ةِ فَمَنْ شَ . والْحُج� ك� في ذالكَِ فَقَدْ كَفَرَ كُفْرَ الْجاھِليِ�

ةِ فَقَدْ شَك� اBْوُلي وَ مَنْ شَك� في شَيءٍ مِنْ قَوْلي ھذا فَقَدْ شَك� في كُل* ما أنُْزِلَ إلَِي، وَمَنْ شَك� في واحِدٍ مِنَ اBْئَم� 

  . فِي الْكُل* مِنْھُمْ، وَالشَاك� فينا فِي النّارِ 

وَجَل� بِھذِهِ الْفَضيلةَِ مَنّاً مِنْهُ عَلَي وَ إحِْساناً مِنْهُ إلَِي و4َ إ4ِهَ إ4ِھُّوَ، أ4َ مَعاشِرَالنّ  لهَُ الْحَمْدُ اسِ، حَبانِي Z عَز�

  . مِن*ي أبََدَ اbْبِدينَ وَدَھْرَالدّاھِرينَ وَ عَلي كُل* حالٍ 

  

ورم مژده داده اند و اكنون من فرجام پيامبران و به خدا سوگند كه پيامبران پيشين به ظھ! ھان مردمان

آن كس كه راستي و درستي مرا باور نكند به كفر جاھلي درآمده . برھان بر آفريدگان آسمانيان و زمينيانم

و ترديد در سخنان امروزم ھمسنگ ترديد در تمامي محتواي رسالت من است، و شك و ناباوري در 

و ھرآينه جايگاه ناباوران ما آتش . و ناباوري در تمامي آنان است امامت يكي از امامان، به سان شك

  . دوزخ خواھد بود

خداوند عزّوجلّ از روي منّت و احسان خويش اين برتري را به من پيشكش كرد و البته كه ! ھان مردمان

  . اوستتمامي ستايش ھا در ھمه روزگاران و در ھر حال و مقام ويژي : آگاه باشيد. خدايي جز او نيست

  

زْقَ وَبَقِ  اسِ بَعْدي مِنْ ذَكَرٍ و أنُْثي ما أنَْزَلَ Z الر* هُ أفَْضَلُ الن� لوُا عَلِيّاً فَإنِ�   . ي الْخَلْقُ مَعاشِرَالنّاسِ، فَض*

  . مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ، مَغْضُوبٌ مَغْضُوبٌ مَنْ رَد� عَليَ قَوْلي ھذا وَلمَْ يُوافِقْهُ 

وَ (، »مَنْ عادي عَليِّاً وَلمَْ يَتَوَل�هُ فَعَليَْهِ لعَْنَتي وَ غَضَبي«: خَب�رني عَنِ Z تَعالي بِذالكَِ وَيَقوُلُ  أ4َ إنِ� جَبْرئيلَ 

 Zمَتْ لغَِدٍ وَات�قُو   ). مَلوُنَ إنِ� Z خَبيرٌ بمِا تَعْ  -أنَْ تُخالِفوُهُ فَتَزِل� قَدَمٌ بَعْدَ ثُبُوتھِا  -لْتَنْظُرْ نَفْسٌ ما قَد�

هُ جَنْبُ Z ال�ذي ذَكَرَ في كِتابِهِ العَزيزِ، فَقالَ تعالي  نْ يُخالفُِهُ (مَعاشِرَ الن�اسِ، إنِ� أنَْ تَقوُلَ نَفْسٌ يا ): (مُخْبِراً عَم�

Z ِطْتُ في جَنْب   ). حَسْرَتا عَلي ما فَر�

  

د و زن پس از من است؛ تا آن ھنگام كه عل را برتر دانيد؛ كه او برترين مردمان از مر! ھان مردمان

  . آفريدگان پايدارند و روزي شان فرود آيد

  ! دور دورباد از درگاه مھر خداوند و خشم خشم باد بر آن كه اين گفته را نپذيرد و با من سازگار نباشد

ن نگذارد، ھر آن كه با علي بستيزد و بر و4يت او گرد«: بدانيد جبرئيل از سوي خداوند خبرم داد! ھان

البته بايست كه ھر كس بنگرد كه براي فرداي رستاخيز خود چه پيش » !نفرين و خشم من بر او باد
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مباد كه گام ھايتان پس از استواري . تقوا پيشه كنيد و از ناسازگاري با علي بپرھيزيد!] ھان. [فرستاده

  . كه خداوند بر كردارتان آگاه است. درلغزد

م جوار و ھمسايه خداوند است كه در نبشته ي عزيز خود او را ياد كرده و ھمانا او ھ! ھان مردمان

افسوس كه درباري : تا آنكه مبادا كسي در روز رستخيز بگويد«: درباري ستيزندگان با او فرموده

  » ...ھمجوار و ھمسايه ي خدا كوتاھي كردم

  

بعِوا مُتَشابِھَهُ، فَوZَ لنَْ يُبَي*نَ لكَُمْ مَعاشِرَالنّاسِ، تَدَب�رُوا الْقرُْآنَ وَ افْھَمُوا آياتِهِ وَ  انْظُرُوا إلِي مُحْكَماتِهِ و4َتَت�

وَ ) وَ رافِعُهُ بِيَدَي(زواجِرَهُ وَلنَْ يُوضِحَ لكَُمْ تَفْسيرَهُ إ�4ِ ال�ذي أنََا آخِذٌ بِيَدِهِ وَمُصْعِدُهُ إلِي وَشائلٌ بِعَضُدِهِ 

نْتُ مَو4ْهُ فَھذا عَليِ مَو4ْهُ، وَ ھُوَ عَلِي بْنُ أبَي طالبٍِ أخَي وَ وَصِيّي، وَ مُوا4تُهُ مِنَ Z أنَ� مَنْ كُ : مُعْلمُِكُمْ 

وَجَل� أنَْزَلھَا عَلَي   . عَز�

  

در قرآن انديشه كنيد و ژرفي آيات آن را دريابيد و بر محكماتش نظر كنيد و از متشابھاتش ! ھان مردمان

خدا سوگند كه باطن ھا و تفسير آن را آشكار نمي كند مگر ھمين كه دست و بازوي  پس به. پيروي ننماييد

ھر آن كه من سرپرست اويم، اين علي سرپرست : او را گرفته و با4 آورده ام و اع م مي دارم كه

و او علي بن ابي طالب است؛ برادر و وصي من كه سرپرستي و و4يت او حكمي است از سوي . اوست

  . من فرستاده شده است خدا كه بر

  

ي*بينَ مِنْ وُلْدي  قْلُ اBْصَْغَرُ، وَالْقرُْآنُ الث*قْلُ اBْكَْبَرُ، فَكُل� واحِدٍ ) مِنْ صُلْبِهِ (مَعاشِرَالنّاسِ، إنِ� عَليِّاً وَالط� ھُمُ الث*

  . عَليَ الْحَوْضَ مِنْھُما مُنْبِئٌ عَنْ صاحِبِهِ وَ مُوافِقٌ لَهُ، لنَْ يَفْتَرِقا حَتّي يَرِدا 

ھُمْ أمَُناءُ Z في خَلْقِهِ وَ حُكّامُهُ في أرَْضِهِ  يْتُ . أ4َ إنِ�   . أ4َوَقَدْ أدَ�

وَجَل� قالَ وَ أنََا قلُْتُ عَنِ  وَجَل�، أَ أ4َ وَقَدْ بَل�غْتُ، أ4َوَقَدْ أسَْمَعْتُ، أ4َوَقَدْ أوَْضَحْتُ، أ4َ وَ إنِ� Z عَز� 4إنِ�هُ  Z عَز�

  . غَيْرَ أخَي ھذا، أ4َ 4تَحِل� إمِْرَةُ الْمُؤْمِنينَ بَعْدي 4َِ◌حَدٍ غَيْرِهِ » أمَيرَالْمُؤْمِنينَ «4 

  

ھمانا علي و پاكان از فرزندانم از نسل او، يادگار گران سنگ كوچك ترند و قرآن يادگار ! ھان مردمان

آن دو . اه خود خبر مي دھد و با آن سازگار استھر يك از اين دو از ديگر ھمر. گران سنگ بزرگ تر

  . ھرگز از ھم جدا نخواھند شد تا در حوض كوثر بر من وارد شوند
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  . بدانيد كه آنان امانتداران خداوند در ميان آفريدگان و حاكمان او در زمين اويند! ھان

اب غ كردم و به گوشتان ھشدار كه من آن چه بر عھده ام بود . ھشدار كه من وظيفه ي خود را ادا كردم

ھشدار كه ھرگز به جز . بدانيد كه اين سخن خدا بود و من از سوي او سخن گفتم. رساندم و روشن نمودم

ھشدار كه پس از من امارت مؤمنان بري كسي جز او . اين برادرم كسي نبايد اميرالمؤمنين خوانده شود

  . روا نباشد

  

اسُ، مَنْ اوَْلي بِ «: ثم قال ا4َ من كُنْتُ مَو4ْهُ فَھذا عَلي مَو4ْهُ، : فَقالَ . Z و رَسُولهُُ : كُمْ مِنْ انَْفسُِكُمْ؟ قالواايھاالن�

  . اللھم� والِ مَنْ وا4هُ و عادِ مَنْ عاداهُ وَانْصُرْمَنْ نَصَرَهُ واخْذُلْ مَنْ خَذَلَهُ 

  

! سپس فرمود آگاه باشيد! و پيامبر اوكيست سزاوارتر از شما به شما؟ گفتند خداوند ! مردمان: سپس فرمود

خداوندا دوست بدار آن را كه سرپرستي او را ! آن كه من سرپرست اويم، پس اين علي سرپرست اوست

بپذيرد و دشمن بدار ھر آن كه او را دشمن دارد و ياري كن يار او را؛ و تنھا گذار آن را كه او را تنھا 

  .بگذارد

  مومنين عليه الس�م بدست رسول خداصلي & عليه و آلهبلند كردن اميرال: بخش چھارم

  

تي عَلي مَنْ آمَنَ بي وَعَلي تَفْسيرِ  مَعاشِرَالنّاسِ، ھذا عَليِ أخي وَ وَصيي وَ واعي عِلْمي، وَ خَليفَتي في امُ�

وَجَل� وَالدّاعي إلَِيْهِ وَالْعامِلُ بِمايَرْضاهُ وَالُْ◌محارِبُ 4ِ◌َ  عْدائهِ وَالْمُوالي عَلي طاعَتِهِ وَالنّاھي كِتابِ Z عَز�

هُ خَليفَةُ رَسُولِ Z وَ أمَيرُالْمُؤْمِنينَ وَاWْمامُ الْھادي مِنَ Z، وَ قاتِلُ النّاكِثينَ وَالْقاسِطينَ . عَنْ مَعْصِيَتِهِ  إنِ�

Zِوَالْمارِقينَ بِأمَْر .Z ُلُ الْقَوْلُ لدََي: (يَقوُل   ). مايُبَد�

وَالْعَنْ مَنْ ) وَانْصُرْ مَنْ نَصَرَهُ وَاخْذُلْ مَنْ خَذَلَهُ (الَ�لھُم� والِ مَنْ وا4هُ وَعادِ مَنْ عاداهُ : بِأمَْرِكَ يارَب* أقَولُ 

  . أنَْكَرَهُ وَاغْضِبْ عَلي مَنْ جَحَدَ حَق�هُ 

  

ين من در ميان امّت و و ھموست جانش. اين علي است برادر و وصي و نگاھبان دانش من! ھان مردمان

بر گروندگان به من و بر تفسير كتاب خدا كه مردمان را به سوي او بخواند و به آن چه موجب خشنودي 

او پشتيبان فرمانبرداري خداوند و بازدارنده از نافرماني او . اوست عمل كند و با دشمنانش ستيز نمايد

انيان و پيشواي ھدايتگر از سوي خدا و كسي كه به ھمانا اوست جانشين رسول Z و فرمانرواي ايم. باشد
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خداوند . فرمان خدا با پيمان شكنان، رويگردانان از راستي و درستي و به دررفتگان از دين پيكار كند

  » .فرمان من دگرگون نخواھدشد«: فرمايد

دشمنان او را و . دوستداران او را دوست دار! خداوندا: اكنون به فرمان تو چنين مي گويم! پروردگارا

خودداري كنندگان از ياري اش را به خود . يارانش را ياري نما. پشتيبانان او را پشتيباني كن. دشمن دار

  . ناباورانش را از مھرت بران و بر آنان خشم خود را فرود آور. رھا كن

  

الْيَوْمَ أكَْمَلْتُ لكَُمْ دينَكُمْ وَأتَْمَمْتُ : (صْبِكَ إيِّاهُ لھِذَا الْيَوْمِ اللھم� إنِ�كَ أنَْزَلْتَ اbْيَةَ في عَليِ وَلِي*كَ عِنْدَتَبْيينِ ذالكَِ وَنَ 

 ً وَ مَنْ يَبْتَغِ غَيْرَاWْسِْ مِ ديناً فَلنَْ يُقْبَلَ مِنْهُ وَھُوَ فِي اbْخِرَةِ مِنَ (، )عَلَيْكُمْ نِعْمَتي وَ رَضيتُ لكَُمُ اWْسِْ مَ دينا

  . إنِ*ي أشُْھِدُكَ أنَ*ي قَدْ بَل�غْتُ اللھم� ). الْخاسِرينَ 

  

امروز آيين شما را به كمال، و «: تو خود در ھنگام برپاداشتن او و بيان و4يتش نازل فرمودي كه! معبودا

و آن كه به جز اس م » «.نعمت خود را بر شما به اتمام رساندم، و اس م را به عنوان دين شما پسنديدم

خداوندا، تو را گواه » .پذيرفته نبوده، در جھان ديگر در شمار زيانكاران خواھد بودديني را بجويد، از او 

  .مي گيرم كه پيام تو را به مردمان رساندم

  تاكيد بر توجه امت به مسئله امامت: بخش پنجم

  

وَجَل� دينَكُمْ بِإمِامَتِهِ  تَم� بِهِ وَبمَِنْ يَقوُمُ مَقامَهُ مِنْ وُلْدي مِنْ صُلْبِهِ إلِي فَمَنْ لَمْ يَأْ . مَعاشِرَالنّاسِ، إنِ�ما أكَْمَلَ Z عَز�

وَجَل� فَأوُلئِكَ ال�ذينَ حَبطَِتْ أعَْمالھُُمْ  نْيا وَاbْخِرَةِ (يَوْمِ الْقِيامَةِ وَالْعَرْضِ عَليَ Z عَز� �وَ فِي النّارِھُمْ ) فِي الد

  ). و4َھُمْ يُنْظَرونَ  4يُخَف�فُ عَنْھُمُ الْعَذابُ (خالدُِونَ، 

  

اينك آنان كه از او و جانشينانش از . خداوند عزّوجلّ دين را با امامت علي تكميل فرمود! ھان مردمان

پيروي نكنند، در دو جھان كرده  -تا برپايي رستاخيز و عرضه ي بر خدا  -فرزندان من و از نسل او 

به گونه ي كه نه از عذابشان كاسته و نه برايشان  ھايشان بيھوده بوده در آتش دوزخ ابدي خواھند بود،

  . فرصتي خواھد بود

  

وَجَل� وَ  كُمْ عَلَي، وZَ عَز� �. أنََاعَنْهُ راضِيانِ مَعاشِرَالنّاسِ، ھذا عَليِ، أنَْصَرُكُمْ لي وَأحََق�كُمْ بي وَأقَْرَبُكُمْ إلِيَ وَأعََز
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4ّ فيهِ، و4َ خاطَبَ Z ال�ذينَ آمَنُوا إ4ِبَّدَأ بِهِ، و4َنَزَلتَْ آيَةُ مَدْحٍ فِي الْقرُْآنِ إِ ) في الْقرُْآنِ (وَ مانَزَلتَْ آيَةُ رِضاً 

ةِ في    . إ4ِلَّهُ، و4َ أنَْزَلھَا في سِواهُ و4َمَدَحَ بِھا غَيْرَهُ) ھَلْ أتَي عَليَ ا4ْنِْسانِ (إ4ِّ فيهِ، و4َشَھِدَ Z بِالْجَن�

  

. ن علي ياورترين، سزاوارترين و نزديك ترين و عزيزترين شما نسبت به من استاي! ھان مردمان

و خدا . آيه رضايتي در قرآن نيست مگر اين كه درباره ي اوست. خداوند عزّوجلّ و من از او خشنوديم

و او اولين شخص مورد نظر خدي متعال بوده [ھرگاه ايمان آوردگان را خطابي نموده به او آغاز كرده 

» ھل أتي علي اWنسان«و خداوند در سوره ي . و آيه ي ستايشي نازل نگشته مگر درباره ي او] .  است

نداده مگر بري او، و آن را در حق غير او نازل نكرده و به آن جز او را ] رفتن [گواھي بر بھشت 

  . نستوده است

  

قِي الن�قِي الْھادِي الْمَھْدِي مَعاشِرَالنّاسِ، ھُوَ ناصِرُ دينِ Z وَالُْ◌مجادِلُ عَنْ رَسُولِ  كُمْ خَيْرُ . Z، وَ ھُوَالت� �نَبِي

كُمْ خَيْرُ وَصِي  �  ). وَبَنُوهُ خَيْرُاBْوَْصِياءِ (نَبي وَ وَصِي

ي�تي مِنْ صُلْبِ  ةُ كُل* نَبِي مِنْ صُلْبِهِ، وَ ذُر* ي�   . عَليِ) أمَيرِالْمُؤْمِنينَ (مَعاشِرَالنّاسِ، ذُر*

ةِ بِالْحَسَدِ، فَ تَحْسُدُوهُ فَتَحْبِطَ أعَْمالكُُمْ وَتَزِل� أقَْ مَعاشِ  دامُكُمْ، فَإنِ� آدَمَ رَ النّاسِ، إنِ� إبِْليسَ أخَْرَجَ آدَمَ مِنَ الْجَن�

وَجَل�، وَكَيْفَ بِكُمْ وَأنَْتُمْ أَ    نْتُمْ وَ مِنْكُمْ أعَْداءZُ، أھُْبطَِ إلَِي اBْرَضِ بِخَطيئَةٍ واحِدَةٍ، وَھُوَ صَفْوَةZُ عَز�

  . أ4َ وَ إنِ�هُ 4يُبْغِضُ عَليِّاً إ4ِشَّقِي، وَ 4يُوالي عَلِيّاً إ�4ِ تَقِي، وَ 4يُؤْمِنُ بِهِ إ4ِّ مُؤْمِنٌ مُخْلصٌِ 

  

ه او پرھيزكار پاكيزه و رھنمي ارشاد شد. او ياور دين خدا و دفاع كننده ي از رسول اوست! ھان مردمان

پيامبرتان برترين پيامبر، وصي او برترين وصي و فرزندان او برترين . است] به دست خود خدا[

  . اوصيايند

  . فرزندان ھرپيامبر از نسل اويند و فرزندان من از صلب و نسل اميرالمؤمنين علي است! ھان مردمان

مبادا شما به علي رشك ورزيد به راستي كه شيطانِ اغواگر، آدم را با رشك از بھشت رانده ! ھان مردمان

آدم به خاطر يك اشتباه به زمين ھبوط كرد و حال آن . كه كرده ھايتان نابود و گام ھايتان لغزان خواھدشد

پس چگونه خواھيد بود شما و حال آن كه شما شماييد و دشمنان خدا نيز . كه برگزيده ي خدي عزّوجلّ بود

  . از ميان شمايند

. و سرپرستي او را نمي پذيرد مگر رستگار پرھيزگار. نمي ستيزد مگر بي سعادت كه با علي! آگاه باشيد
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  . و به او نمي گرود مگر ايمان دار بي آ4يش

  

حيمِ، وَالْعَصْرِ، إنِ� اWِْنْسانَ لَفي خُسْرٍ : (نَزَلتَْ سُورَةُ الْعَصْر -وZَ  -وَ في عَلِي  حْمانِ الر� إ4ِّ ) (بسِْمِ Z الر�

بْرِ عَليّ    ). اً الذّي آمَنَ وَ رَضِي بِالْحَق* وَالص�

سُولِ إ�4ِالْبَ غُ الْمُبينُ    . مَعاشِرَالنّاسِ، قَدِ اسْتَشْھَدْتُ Z وَبَل�غْتُكُمْ رِسالتَي وَ ما عَليَ الر�

  . )إت�قوZُ حَق� تُقاتِهِ و4َتَموتُن� إ4ِّ وَأنَْتُمْ مُسْلمُِونَ (مَعاشِرَالنّاسِ، 

  

قسم به زمان . به نام خداوند ھمه مھر مھر ورز«: و سوگند به خدا كه سوره ي والعصر درباره ي اوست

  . مگر علي كه ايمان آورده و به درستي و شكيبايي آراسته است» .كه انسان در زيان است

ز بيان و اب غ و بر فرستاده وظيفه ي ج. خدا را گواه گرفتم و پيام او را به شما رسانيدم! ھان مردمان

  ! روشن نباشد

  .و نميريد جز با شرفِ اس م. تقوا پيشه كنيد ھمان گونه كه بايسته است! ھان مردمان

  

  اشاره به كارشكني ھاي منافقين: بخش ششم

  

ھا عَلي أدَْبارِھا أوَْ  آمِنُوا بِا$ وَ رَسُولِهِ وَالن�ورِ ال�ذي أنُْزِلَ مَعَهُ مِنْ قَبْلِ أنَْ نَطْمِسَ (مَعاشِرَالنّاسِ،  وُجُوھاً فَنَرُد�

بْتِ  با$ ما عَني بِھذِهِ اbْيَةِ إ�4ِ قَوْماً مِنْ أصَْحابي أعَْرِفھُُمْ بِأسَْمائِھِمْ وَأنَْسابِھِمْ، ). (نَلْعَنَھُمْ كَما لعََن�ا أصَْحابَ الس�

فْحِ عَنْھُمْ فَلْيَعْمَلْ كُل� امْرِ    ). ئٍ عَلي مايَجِدُ لعَِلِي في قَلْبِهِ مِنَ الْحُب* وَالْبُغْضِ وَقَدْ أمُِرْتُ بِالص�

سْلِ مِنْهُ إلَِ  وَجَل� مَسْلوكٌ فِي ثُم� في عَلِي بْنِ أبَي طالبٍِ، ثُم� فِي الن� ي الْقائِمِ مَعاشِرَالنّاسِ، الن�ورُ مِنَ Z عَز�

رينَ وَالْمعُانِدينَ الْمَھْدِي ال�ذي يَأخُْذُ بِحَق* Z وَ بِكُل*  ةً عَليَ الْمُقَص* وَجَل� قَدْ جَعَلَنا حُج� حَقّ ھُوَ لَنا، 4َِ◌ن� Z عَز�

  . وَالُْ◌مخالفِينَ وَالْخائِنينَ وَاbْثِمينَ وَالظَّالمِينَ وَالْغاصِبينَ مِنْ جَميعِ الْعالمَينَ 

ز آن كه چھره ھا را تباه و باژگونه به خدا و رسول و نور ھمراھش ايمان آوريد پيش ا«! ھان مردمان

به خدا سوگند كه «.رانده شويد] يھودياني كه بر خدا نيرنگ آوردند[كنيم يا چونان اصحاب روز شنبه 

مقصود خداوند از اين آيه گروھي از صحابه اند كه آنان را با نام و نَسَب مي شناسم ليكن به پرده پوشي 

و بداند كه ارزش [ويش را مھر و يا خشم علي در دل قرار دھد آنك ھر كس پايه كار خ. كارشان مأمورم

  .] . عمل او وابسته به آن است
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نور از سوي خداوند عزّوجل در جان من، سپس در جان علي بن ابي طالب، آن گاه در نسل او ! مردمان

ر كوتاھي چرا كه خداوند عزّوجل ما را ب. جي گرفته -كه حق خدا و ما را مي ستاند  -تا قائم مھدي 

كنندگان، ستيزه گران، ناسازگاران، خائنان و گنھكاران و ستمكاران و غاصبان از تمامي جھانيان دليل و 

  . راھنما و حجت آورده است

  

سُلُ، أفََإنِْ مِت� أوَْقتُِلْتُ انْقَلبَْتُمْ  �عَلي أعَْقابِكُمْ؟ وَمَنْ  مَعاشِرَالنّاسِ، أنُْذِرُكُمْ أنَّي رَسُولُ Z قَدْخَلتَْ مِنْ قَبْلِي الر

Z شَيْئاً وَسَيَجْزِي Z الشّاكِرينَ  أ4َوَإنِ� عَلِيّاً ھُوَالْمَوْصُوفُ ). الصّابِرينَ (يَنْقَلبِْ عَلي عَقِبَيْهِ فَلَنْھان يَضُر�

كْرِ، ثُم� مِنْ بَعْدِهِ وُلْدي مِنْ صُلْبِهِ  �بْرِ وَالش   . بِالص�

 مِنْ ن�وا عَلَي بِإسِْ مِكُمْ، بَلْ 4تَمُن�وا عَليَ Z فَيُحْبِطَ عَمَلكَُمْ وَيَسْخَطَ عَلَيْكُمْ وَ يَبْتَلِيَكُمْ بشُِواظٍ مَعاشِرَالنّاسِ، 4تَمُ 

كُمْ لبَِا الْمِرْصادِ    . نارٍ وَنُحاسٍ، إنِ� رَب�

مده و سپري گشته پيش از من نيز رسو4ني آ. ھمانا من رسول خدايم: ھشدارتان مي دھم! ھان مردمان

آيا اگر من بميرم يا كشته شوم، به جاھليت عقب گرد مي كنيد؟ آن كه به قھقرا برگردد، ھرگز خدا را . اند

بدانيد كه علي و پس از او . زياني نخواھد رسانيد و خداوند سپاسگزاران شكيباگر را پاداش خواھد داد

  . ي اندفرزندان من از نسل او، داري كمال شكيبايي و سپاسگزار

اس متان را بر من منت نگذاريد؛ كه اعمال شما را بيھوده و تباه خواھد كرد و خداوند بر ! ھان مردمان

ھمانا . شما خشم خواھد گرفت و سپس شما را به شعله ي از آتش و مس گداخته گرفتار خواھد نمود

  . پروردگار شما در كمين گاه است

  

هُ سَيَكُونُ  ةٌ يَدْعُونَ إلَِي النّارِ وَيَوْمَ الْقِيامَةِ 4يُنْصَرونَ مَعاشِرَالنّاسِ، إنِ� مَعاشِرَالنّاسِ، إنِ� Z وَأنََا . مِنْ بَعْدي أئَم�

  . بَريئانِ مِنْھُمْ 

رْكِ اBْسَْفَلِ مِنَ النّارِ وَلَبِئْسَ  ھُمْ وَأنَْصارَھُمْ وَأتَْباعَھُمْ وَأشَْياعَھُمْ فِي الد� أ4َ . مَثْوَي الْمُتَكَب*رِينَ  مَعاشِرَالنّاسِ، إنِ�

حيفَةِ، فَلْيَنْظُرْ أحََدُكُمْ في صَحيفَتِهِ  ھُمْ أصَْحابُ الص�   !! إنِ�

ةً )في عَقِبي إلِي يَوْمِ الْقِيامَةِ (مَعاشِرَالنّاسِ، إنِ*ي أدََعُھا إمِامَةً وَ وِراثَةً  ، وَقَدْ بَل�غْتُ ما أمُِرتُ بِتَبْليغِھِھان حُج�

نْ شَھِدَ أوَْلمَْ يَشْھَدْ، وُلدَِ أوَْلمَْ يُولدَْ، فَلْيُبَل*غِ الْحاضِرُ الْ عَلي كُ  غائِبَ وَالْوالدُِ ل* حاضِرٍ وَغائبٍ وَ عَلي كُل* أحََدٍ مِم�

، وَعِنْدَھا )الْغاصِبينَ الْمُغْتَصبينَ  أ4َ لعََنَ Z(وَسَيَجْعَلوُنَ اWْمِامَةَ بَعْدي مُلْكاً وَ اغْتِصاباً، . الْوَلدََ إلِي يَوْمِ الْقِيامَةِ 

ھَا الث�قَ نِ  �  . وَيُرْسِلُ عَلَيْكُما شُواظٌ مِنْ نارٍ وَنُحاسٌ فَ تَنْتَصِرانِ ) مَنْ يَفْرَغُ (سَيَفْرُغُ لكَُمْ أيَ
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به زودي پس از من پيشواياني خواھند بود كه شما را به سوي آتش مي خوانند و در روز ! مردمان

  . ز تنھا وبدون ياور خواھند ماندرستاخي

  . خداوند و من از آنان بيزاريم! ھان مردمان

بدانيد آنان . آنان و ياران و پيروانشان در بدترين جي جھنم، جايگاه متكبّران خواھند بود! ھان مردمان

  . اكنون ھر كس در صحيفه ي خود نظر كند. اصحاب صحيفه اند

به عنوان امامت و وراثت به امانت به جي مي گذارم در نسل خود تا اينك جانشيني خود را ! ھان مردمان

و حال، مأموريت تبليغي خود را انجام مي دھم تا برھان بر ھر شاھد و غايب و . برپايي روز رستاخيز

پس بايسته است اين سخن را حاضران به . بر آنان كه زاده شده يا نشده اند و بر تمامي مردمان باشد

  . ن به فرزندان تا برپايي رستاخيز برسانندغايبان و پدرا

آن را غصب كرده و به تصرف . به زودي پس از من امامت را با پادشاھي جابه جا نموده! آگاه باشيد

  . خويش درآورند

شعله ھي  -و البته در آن ھنگام خداوند آتش عذاب ! نفرين و خشم خدا بر غاصبان و چپاول گران! ھان

  . آن جاست كه ديگر ياري نخواھيد شد. سر شما جن و انس خواھد ريخت بر -آتش و مس گداخته 

  

ي*  وَجَل� لمَْ يَكُنْ ليَِذَرَكُمْ عَلي ما أنَْتُمْ عَلَيْهِ حَتّي يَميزَالْخَبيثَ مِنَ الط� بِ، وَ ما كانَ Z مَعاشِرَالنّاسِ، إنِ� Z عَز�

  . لِيُطْلعَِكُمْ عَليَ الْغَيْبِ 

هُ ما مِنْ قَرْيَةٍ إ4ِّ وZَ مُھْلكُِھا بِتَكْذيبِھا قَبْلَ يَوْمِ الْقِيامَةِ وَ مُمَل*كُھَا اWْمِامَ الْمَھْ مَعاشِرَالنّ  قٌ اسِ، إنِ� دِي وZَ مُصَد*

  . وَعْدَهُ 

لينَ،  لينَ، وZَ لقََدْ أھَْلكََ اBْوَ�   . وَھُوَ مُھْلكُِ اbْخِرينَ مَعاشِرَالنّاسِ، قَدْ ضَل� قَبْلكَُمْ أكَْثَرُاBْوَ�

  

و . ھر آينه خداوند عزوجل شما را به حالتان رھا نخواھد كرد تا ناپاك را ازپاك جدا كند! ھان مردمان

  ) 1.(خداوند نمي خواھد شما را بر غيب آگاه گرداند

ا پيش ، آنان ر] حق را[ھيچ سرزميني نيست مگر اين كه خداوند به خاطر تكذيب اھل آن ! ھان مردمان

و ھر آينه خداوند وعده ي خود را . از روز رستاخيز نابود خواھد فرمود و به امام مھدي خواھد سپرد

  . انجام خواھد داد
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و ھمو . پيش از شما، شمار فزوني از گذشتگان گمراه شدند و خداوند آنان را نابود كرد! ھان مردمان

  . نابودكننده ي آيندگان است

  . آل عمران است / 179اشاره به آيه ى ) 1

  

ب: (قالَ Z تَعالي لينَ، ثُم� نُتْبِعُھُمُ اbْخِرينَ، كذالكَِ نَفْعَلُ بِالُْ◌مجْرِمينَ، وَيْلٌ يَوْمَئِذٍ للِْمُكَذ*   ). ينَ ألَمَْ نُھْلكِِ اBْوَ�

فَعِلْمُ اBْمَْرِ وَالن�ھُي لدََيْهِ، فَاسْمَعُوا ). بِأمَْرِهِ ( مَعاشِرَالنّاسِ، إنِ� Z قَدْ أمََرَني وَنَھاني، وَقَدْ أمََرْتُ عَليِّاً وَنَھَيْتُهُ 

بُلُ عَنْ ) وَصيرُوا إلِي مُرادِهِ (4َِ◌مْرِهِ تَسْلمَُوا وَأطَيعُوهُ تَھْتَدُوا وَانْتَھُوا لنَِھْيِهِ تَرشُدُوا،  �قْ بكُِمُ الس و4َ تَتَفَر�

  . سَبيلهِِ 

  

يان را تباه نكرديم و به دنبال آنان آيندگان را گرفتار نساختيم؟ با آيا پيشين«: او خود در كتابش آورده

  » !وي بر ناباوران. مجرمان اين چنين كنيم

ھمانا خداوند امر و نھي خود را به من فرموده و من نيز به دستور او دانش آن را نزد علي ! ھان مردمان

و از آنچه بازتان دارد خودداري كنيد تا راه  پس فرمان او را بشنويد و گردن نھيد و پيرويش نماييد. نھادم

  !راه ھي گونه گون شما را از راه او بازندارد. به سوي ھدف او حركت كنيد. يابيد

  پيروان اھل بيت عليھم الس�م و دشمنان ايشان: بخش ھفتم

  

باعِهِ  ةُ . ، ثُم� عَليِ مِنْ بَعْديمَعاشِرَالنّاسِ، أنََا صِراطُ Z الْمُسْتَقيمُ ال�ذي أمََرَكُمْ بِات* ثُم� وُلْدي مِنْ صُلْبِهِ أئَِم�

  . ، يَھْدونَ إلَِي الْحَق* وَ بِهِ يَعْدِلونَ )الْھُدي(

ِ رَبِ الْعالمَينَ «: ثُم� قَرَأَ  حيمِ الْحَمْدُِ$� حْمانِ الر�   إلِي آخِرِھا، » ...بسِْمِ Z الر�

  

و پس از من علي است و . م كه شما را به پيروي آن امر فرمودهصراط مستقيم خداوند من! ھان مردمان

آن گاه فرزندانم از نسل او، پيشوايان راه راستند كه به درستي و راستي راھنمايند و به آن حكم و دعوت 

  . كنند

رّحمن بسم Z الرّحمن الرّحيم الحمدّ$ ربّ العالمين ال«: سپس پيامبر صليّ Z عليه و آله قرائت فرمود

  . تا آخر سوره -» الرّحيم
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تْ، أوُلئكَ أوَْليِاءZُ ال�ذينَ 4خَوْفٌ عَلَيْھِمْ و4َھُمْ ) وZَ(فِي نَزَلتَْ وَفيھِمْ : وَقالَ  اھُمْ خَص� تْ وَإيِ� نَزَلتَْ، وَلھَُمْ عَم�

فَھاءُالْغاوُونَ إخِْوانُ الش�ياطينِ يوحي بَعْضُھُمْ أ4َ إنِ� أعَْدائَھُ . يَحْزَنونَ، أ4َ إنِ� حِزْبَ Z ھُمُ الْغالبُِونَ  �مْ ھُمُ الس

وَجَل� . إلِي بَعْضٍ زُخْرُفَ الْقَوْلِ غُروراً  4تَجِدُ قَوْماً : (أ4َ إنِ� أوَْليِائَھُمُ ال�ذينَ ذَكَرَھُمُ Z في كِتابِهِ، فَقالَ عَز�

 �Z وَ رَسُولهَُ وَلَوْكانُوا آبائَھُمْ أوَْأبَْنائَھُمْ أوَْإخِْوانَھُمْ أوَْعَشيرَتَھُمْ، يُؤمِنُونَ بِا$ وَالْيَوْمِ اbْخِرِ يُواد ونَ مَنْ حاد�

  . إلِي آخِراbيَةِ ) أوُلئِكَ كَتَبَ في قلُوبِھِمُ اWْيمانَ 

  

. اردبه خدا سوگند اين سوره درباره ي من نازل شده و شامل امامان مي باشد و به آنان اختصاص د! ھان

. البته حزب خدا چيره و غالب خواھد بود: آنان اوليي خدايند كه ترس و اندوھي برايشان نيست، آگاه باشيد

بري گمراھي مردمان، سخنان بيھوده و . ستيزندگان با امامان، گمراه و ھمكاران شياطين اند: ھشدار كه

ي [«: در كتاب خود چنين ياد كرده بدانيد كه خداوند از دوستان امامان. پوچ را به يكديگر مي رسانند

نمي يابي ايمانيان به خدا و روز بازپسين، كه ستيزه گران خدا و رسول را دوست ندارند، ] پيامبر ما

خداوند ايمان را در دل ھايشان نبشته ] كه چنين اند[آنان . گرچه آنان پدران، برادران و خويشانشان باشند

  . تا آخر آيه -» .است

  

وَجَل� فَقالَ أ4َ إنِ� أَ  ال�ذينَ آمَنُوا وَلمَْ يَلْبِسُوا إيمانَھُمْ بِظُلْمٍ أوُلئكَِ لھَُمُ : (وْليِائَھُمُ الْمُؤْمِنونَ ال�ذينَ وَصَفَھُمُ Z عَز�

  ). اBْمَْنُ وَ ھُمْ مُھْتَدونَ 

  ). أ4َ إنِ� أوَْلِيائَھُمُ ال�ذينَ آمَنُوا وَلمَْ يَرْتابوا(

سْليمِ يَقُولونَ أ4َ إنِ� أوَْ  ةَ بِسَ مٍ آمِنينَ، تَتَلقَّاھُمُ الْمَ ئِكَةُ بِالت� سَ مٌ عَلَيْكُمْ طِبْتُمْ فَادْخُلوھا : ليِائَھُمُ ال�ذينَ يدْخُلونَ الْجَن�

  . خالدِينَ 

ةُ يُرْزَقونَ فيھا بغَِيْرِ حِسابٍ    . دائَھُمُ ال�ذينَ يَصْلوَنَ سَعيراً أ4َ إنِ� أعَْ . أ4َ إنِ� أوَْليِائَھُمْ، لھَُمُ الْجَن�

مَ شَھيقاً وَ ھِي تَفورُ وَ يَرَوْنَ لھَازَفيراً    . أ4َ إنِ� أعَْدائَھُمُ ال�ذينَ يَسْمَعونَ لِجَھَن�

ةٌ لعََنَتْ أخُْتَھا: (أ4َ إنِ� أعَْدائَھُمُ ال�ذينَ قالَ Z فيھِمْ    . اbية) كُل�ما دَخَلتَْ أمُ�

وَجَل�  أ4َ إنِ�  كُل�ما ألُْقِي فيھا فَوْجٌ سَألَھَُمْ خَزَنَتُھا ألَمَْ يَأتكُِمْ نَذيرٌ، قالوا بَلي قَدْ جاءَنا : (أعَْدائَھُمُ ال�ذينَ قالَ Z عَز�

لَ Z مِنْ شَيءٍ إنِْ أنَْتُمْ إ4ِّ في ضَ لٍ كَبيرٍ  بْنا وَ قلُنا مانَز� عيرِ أ4َفَ : (إلِي قَوله) نَذيرٌ فَكَذ� ). سُحْقاً 4َِ◌صْحابِ الس�

ھُمْ بِالْغَيْبِ، لھَُمْ مَغْفِرَةٌ وَأجَْرٌ كَبيرٌ    . أ4َ إنِ� أوَْليِائَھُمُ ال�ذينَ يَخْشَوْنَ رَب�
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آنان كه ايمان آورده و باور خود را «: دوستداران امامان ايمانيان اند كه قرآن چنان توصيف فرموده! ھان

  » .ر امان و در راه راست ھستندبه شرك نيالوده اند، د

  . ياران پيشوايان كساني ھستند كه به باور رسيده و از ترديد و انكار دور خواھند بود! ھشدار

اوليي امامان آنانند كه با آرامش و س م به بھشت درخواھند شد و فرشتگان با س م آنان را ! ھشدار

اينك داخل شويد كه در بھشت، جاودانه خواھيد . ددرود بر شما كه پاك شده اي«: پذيرفته، خواھند گفت

  » .بود

  . بھشت پاداش اوليي آنان است و در آن بي حساب روزي داده خواھند شد! ھان

  و ھمانا ناله ي افروزش جھنم . دشمنان آنان آن كساني اند كه در آتش درآيند! ھان

  . جھنم را نيز درمي يابند) بازدم صدي(را مي شنوند در حالي كه شعله ھي آتش زبانه مي كشد و زفير 

ھرگاه امتي داخل جھنم شود ھمتي خود را نفرين «: خداوند درباره ي ستيزگران با آنان فرموده! ھان

  » .كند

ھر گروھي از آنان داخل جھنم «: كه دشمنان امامان ھمانانند كه خداوند درباره ي آنان فرموده! ھشدار

چرا ترساننده آمد ليكن تكذيب : مي گويند! ان ترساننده ي نيامد؟مگر برايت: شود نگاھبانان مي پرسند

! ھان«: تا آن جا كه فرمايد» !خداوند وحي نفرستاده و شما نيستيد مگر در گمراھي بزرگ: كرديم و گفتيم

  » !نابود باد دوزخيان

  . خواھد بود ياران امامان در نھان، از پروردگار خويش ترسانند، آمرزش و پاداش بزرگ بري آنان! ھان

  ! چه بسيارراه است ميان آتش و پاداش بزرگ! ھان مردمان

  

عيرِ وَاBْجَْرِ الْكَبيرِ    . مَعاشِرَالنَاسِ، شَتّانَ مابَيْنَ الس�

نا )مَعاشِرَالنّاسِ ( �هُ Z وَلعََنَهُ، وَ وَليِ نا مَنْ ذَم� �  . مَنْ مَدَحَهُ Z وَ أحََب�هُ ) كُل� (، عَدُو

  . الن�ذيرُ و عَلِي الْبَشيرُ ) أنََا(النّاسِ، أ4َوَإنِّي  مَعاشِرَ 

  . ، أ4َ وَ إنِ*ي مُنْذِرٌ وَ عَليِ ھادٍ )مَعاشِرَالنّاسِ (

  . وَ إنِّي نَبي وَ عَليِ وَصِيّي) أ4َ(مَعاشِرَ النّاس 

ةُ مِنْ بَعْدِهِ وُلْدُهُمَعاشِرَالنّاسِ، أ4َوَإنِ*ي رَسولٌ وَ عَليِ اWْمِامُ وَالْوَصِي مِنْ بَعْدي، ( أ4َوَإنِّي والدُِھُمْ وَھُمْ . وَاBْئَِم�

  ). يَخْرُجونَ مِنْ صُلْبِهِ 
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  . خداوند ستيزه جويان ما را ناستوده و نفرين فرموده و دوستان ما را ستوده و دوست دارد! ھان مردمان

  . بدانيد كه ھمانا من انذارگرم و علي مژده دھنده! ھان مردمان

  . كه من بيم دھنده ام و علي راھنما !ھان

  . بدانيد كه من پيامبرم و علي وصي من است! ھان مردمان

و امامان پس از او . بدانيد كه ھمانا من فرستاده و علي امام و وصي پس از من است! ھان مردمان

  . فرزندان اويند

  .من والد آنانم ولي ايشان از نسل علي خواھند بود! آگاه باشيد

  حضرت مھدي عجل & فرجه الشريف: ھشتمبخش 

  

ا الْقائِمَ الْمَھْدِي   . أ4َ إنِ� خاتَمَ اBْئَِمَةِ مِن�

ينِ  هُ الظّاھِرُ عَليَ الد*   . أ4َ إنِ�

هُ الْمُنْتَقِمُ مِنَ الظّالمِينَ    . أ4َ إنِ�

هُ فاتِحُ الْحُصُونِ وَھادِمُھا   . أ4َ إنِ�

  . قَبيلَةٍ مِنْ أھَْلِ الش*رْكِ وَھاديھاأ4َ إنِ�هُ غالبُِ كُل* 

Zِهُ الْمُدْرِكُ بِكُل* ثارٍ 4َِ◌وْلِياء   . أ4َإنِ�

Z ِهُ النّاصِرُ لدِين   . أ4َ إنِ�

هُ الْغَرّافُ مِنْ بَحْرٍ عَميقٍ    . أ4َ إنِ�

هُ يَسِمُ كُل� ذي فَضْلٍ بفَِضْلِهِ وَ كُل� ذي جَھْلٍ بِجَھْلهِِ    . أ4َ إنِ�

هُ خِيَرَةZُ وَ مُخْتارُهُ    . أ4َ إنِ�

  . أ4َ إنِ�هُ وارِثُ كُل* عِلْمٍ وَالُْ◌محيطُ بِكُل* فَھْمٍ 

وَجَل� وَ الْمُشَي*دُ 4َِ◌مْرِ آياتِهِ  هُ الُْ◌مخْبرُِ عَنْ رَب*هِ عَز�   . أ4َ إنِ�

ديدُ  شيدُ الس� هُ الر�   . أ4َ إنِ�

ضُ إِ  هُ الْمُفَو�   . ليَْهِ أ4َ إنِ�

رَ بِهِ مَنْ سَلفََ مِنَ الْقرُونِ بَيْنَ يَدَيْهِ  هُ قَدْ بَش�   . أ4َ إنِ�

ةَ بَعْدَهُ و4َ حَق� إ4ِّ مَعَهُ و4َنُورَ إ4ِعِّنْدَهُ ةً و4َحُج� هُ الْباقي حُج�   . أ4َ إنِ�

  . أ4َ إنِ�هُ 4غالبَِ لَهُ و4َمَنْصورَ عَليَْهِ 
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هُ وَليِ  هِ وَ ع نِيَتِهِ أ4َوَإنِ�   . Z في أرَْضِهِ، وَحَكَمُهُ في خَلْقِهِ، وَأمَينُهُ في سِر*

  

  . او بر تمامي اديان چيره خواھد بود! ھان. ھمانا آخرين امام، قائم مھدي از ماست! آگاه باشيد

  . كه اوست انتقام گيرنده از ستمكاران! ھشدار

  . نھاكه اوست فاتح دژھا و منھدم كننده ي آ! ھشدار

  . كه اوست چيره بر تمامي قبايل مشركان و راھنمي آنان! ھشدار

  . كه او خونخواه تمام اوليي خداست! ھشدار

  . اوست ياور دين خدا! آگاه باشيد

  . كه از دريايي ژرف پيمانه ھايي افزون گيرد! ھشدار

شي به اندازه ي ناداني كه او به ھر ارزشمندي به اندازه ي ارزش او، و به ھر نادان و بي ارز! ھشدار

  . اش نيكي كند

  . كه او نيكو و برگزيده ي خداوند است! ھشدار

  . كه او وارث دانش ھا و حاكم بر ادراك ھاست! ھشدار

بدانيد ھمانا . بدانيد كه او از سوي پروردگارش سخن مي گويد و آيات و نشانه ھي او را برپا كند! ھان

  . اوست باليده و استوار

  . به او واگذار شده است] اختيار امور جھانيان و آيين آنان [ھموست كه ! بيدار باشيد

  . كه تمامي گذشتگان ظھور او را پيشگويي كرده اند! آگاه باشيد

درستي و راستي و نور و روشنايي ) 2.(كه اوست حجّت پايدار و پس از او حجّتي نخواھد بود! آگاه باشيد

  . تنھا نزد اوست

  . وز نخواھد شد و ستيزنده ي او ياري نخواھد گشتكسي بر او پير! ھان

  . آگاه باشيد كه او ولي خدا در زمين، داور او در ميان مردم و امانتدار امور آشكار و نھان است

اين تعبير به عنوان حجّت و امامت است و نظرى به رجعت ديگر امامان ندارد زيرا آنان حجّت ھاى ) 2

  .ند نمودپيشين اند كه دوباره رجعت خواھ

  مطرح كردن بيعت: بخش نھم

  

نْتُ لكَُمْ وَأفَْھَمْتُكُمْ، وَ ھذا عَليِ يُفْھِمُكُمْ بَعْدي أ4َوَإنِ*ي عِنْدَ انْقضِاءِ خُطْبَتي أدَْعُوكُمْ إلِي . مَعاشِرَالنّاسِ، إنِّي قَدْبَي�
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وَأنََا آخِذُكُمْ . أ4َوَإنِ�ي قَدْ بايَعْتُ Z وَ عَليِ قَدْ بايَعَني. اWقِْرارِبِهِ، ثُم� مُصافَقَتِهِ بَعْديمُصافَقَتي عَلي بَيْعَتِهِ وَ 

وَجَل�  فَإنِ�ما يَنْكُثُ عَلي  فَمَنْ نَكَثَ . إنِ� ال�ذينَ يُبايعُِونَكَ إنِ�ما يُبايعُِونَ Z، يَدZُ فَوْقَ أيَْديھِمْ . (بِالْبَيْعَةِ لهَُ عَنِ Z عَز�

  ). نَفْسِهِ، وَ مَنْ أوَْفي بِما عاھَدَ عَلَيْهُ Z فَسَيُؤْتيهِ أجَْراً عَظيماً 

  

و اين علي است كه پس از من شما را آگاه . من پيام خدا را برايتان آشكار كرده تفھيم نمودم! ھان مردمان

با من و سپس با علي دست دھيد تا با او بيعت كرده اينك شما را مي خوانم كه پس از پايان خطبه . مي كند

آگاه باشيد من با خداوند و علي با من پيمان بسته و من اكنون از سوي خدي . به امامت او اقرار نماييد

آنان كه با تو بيعت كنند ھر آينه با خدا بيعت كرده ]ي پيامبر [«. عزّوجل بري امامت او پيمان مي گيرم

و ھر كس بيعت شكند، بر زيان خود شكسته، و آن كس كه بر پيمان . دستان آنان استدست خدا بالي . اند

  .خداوند استوار و باوفا باشد، خداوند به او پاداش بزرگي خواھد داد

  

  

  ح�ل و حرام، واجبات و محرمات: بخش دھم

  

 ،Zِفَ بِھِما فَمَنْ حَج� (مَعاشِرَالنّاسِ، إنِ� الْحَج� وَالْعُمْرَةَ مِنْ شَعائر و�   . اbيَة) الْبَيْتَ أوَِاعْتَمَرَ فَ جُناحَ عَليَْهِ أنَْ يَط�

واالْبَيْتَ، فَماوَرَدَهُ أھَْلُ بَيْتٍ إ�4ِ اسْتَغْنَوْا وَ أبُْشِروا، و4َتَخَل�فوا عَنْهُ إ4ِبَّ  �  . تَرُوا وَ افْتَقَرُوامَعاشِرَالنّاسِ، حُج

تُهُ مَعاشِرَالنّاسِ، ماوَقَفَ بِ  الْمَوْقِفِ مُؤْمِنٌ إ�4ِغَفَرZَ لهَُ ماسَلفََ مِنْ ذَنْبِهِ إلِي وَقْتِهِ ذالكَِ، فَإذِا انْقَضَتْ حَج�

  . اسْتَأنَْفَ عَمَلهَُ 

اسِ، الْحُجّاجُ مُعانُونَ وَ نَفَقاتُھُمْ مُخَل�فَةٌ عَليَْھِمْ وZَ 4يُضيعُ أجَْرَالُْ◌محْسِنينَ    . مَعاشِرَالن�

فَق�هِ، و4َتَنْصَرِفُوا عَنِ الْمشَاھِدِإ4ِّ بِتَوْبَةٍ وَ إقِْ مَ  وا الْبَيْتَ بكَِمالِ الدّينِ وَالت� �  . عٍ عاشِرَالنّاسِ، حُج

وَجَل�، فَإنِْ طالَ عَلَيْكُمُ اBْمََدُ فَ  كاةَ كَما أمََرَكُمُ Z عَز� رْتُمْ أوَْنَسِيتُمْ مَعاشِرَالنّاسِ، أقَيمُوا الص� ةَ وَ آتُوا الز� قَص�

وَجَل� لكَُمْ بَعْدي أمَينَ خَلْقِهِ  كُمْ وَمُبَي*نٌ لكَُمْ، ال�ذي نَصَبَهُ Z عَز� �هُ مِن*ي وَ أنََا مِنْهُ، وَ ھُوَ وَ مَنْ تَخْلفُُ . فَعَلِي وَليِ إنِ�

ي�تي يُخْبرِونَكُمْ بِماتَسْألَوُنَ عَنْهُ وَيُبَي*نُونَ    . لكَُمْ ما 4تَعْلمَُونَ  مِنْ ذُر*

  

پس زائران خانه ي خدا و عمره . ھمانا حج و عمره از شعائر و آداب و رسوم خدايي است! ھان مردمان

  . كنندگان بر صفا و مروه بسيار طواف كنند



 

24 

 

در خانه ي خدا حج گزاريد؛ كه ھيچ خانداني داخل آن نشد مگر بي نياز شد و مژده گرفت، ! ھان مردمان

  . از آن روي برنگردانيد مگر بي بھره و نيازمند گرديدو كسي 

نمانَد مگر اين كه خدا گناھان گذشته ي او را ) عرفات، مشعر، منا(مؤمني در موقف ! ھان مردمان

  . كار خود را از سر گيرد] با پرونده ي پاك [بيامرزد و بايسته است كه پس از پايان اعمال حج 

ه اند و ھزينه ھي سفرشان جبران مي شود و جايگزين آن به آنان حاجيان دستگيري شد! ھان مردمان

  . و البته خداوند پاداش نيكوكاران را تباه نخواھد كرد. خواھد رسيد

خانه ي خدا را با دين كامل و دانش ژرفي آن ديدار كنيد و از زيارتگاھھا جز با توبه و ! ھان مردمان

  . برنگرديد] از گناھان [بازايستادن 

پس اگر . نماز را به پا داريد و زكات بپردازيد ھمان سان كه خداوند عزّوجل امر فرموده! دمانھان مر

. زمان بر شما دراز شد و كوتاھي كرديد يا از ياد برديد، علي صاحب اختيار و تبيين كننده ي بر شماست

. از من و من از اويم ھمانا او. خداوند عزّوجل او راپس از من امانتدار خويش در ميان آفريدگانش نھاده

و او و فرزندان من از جانشينان او، پرسش ھي شما راپاسخ دھند و آن چه را نمي دانيد به شما مي 

  . آموزند

  

فَھُما فَآمُرَ بِالْحَ لِ وَ انَھَي عَنِ الْحَرامِ ف حِدٍ، ي مَقامٍ واأ4َ إنِ� الْحَ لَ وَالْحَرامَ أكَْثَرُمِنْ أنَْ أحُصِيَھُما وَأعَُر*

وَجَل� في عَليِ أميرِ  فْقَةَ لكَُمْ بِقَبُولِ ماجِئْتُ بِهِ عَنِ Z عَز� الْمُؤْمِنينَ وَاBوَْصِياءِ فَأمُِرْتُ أنَْ آخُذَ الْبَيْعَةَ مِنْكُمْ وَالص�

رُ وَ يَقْضيمِنْ بَعْدِهِ ال�ذينَ ھُمْ مِن*ي وَمِنْهُ إمامَةٌ فيھِمْ قائِمَةٌ، خاتِمُھا الْمَھْدي إلِي يَوْ    . مٍ يَلْقَي Z ال�ذي يُقَد*

لْ مَعاشِرَالنّاسِ، وَ كُل� حَ لٍ دَللَْتُكُمْ عَليَْهِ وَكُل� حَرامٍ نَھَيْتُكُمْ عَنْهُ فَإنِ*ي لمَْ أرَْجِعْ عَنْ ذالكَِ  أ4َ فَاذْكُرُوا . وَ لمَْ أبَُد*

دُالْقَوْلَ . لوُهُ و4َتُغَي*رُوهُذالكَِ وَاحْفَظُوهُ وَ تَواصَوْابِهِ، و4َ تُبَد*  كاةَ : أ4َ وَ إنِ*ي اجَُد* أ4َ فَأقَيمُوا الص� ةَ وَآتُوا الز�

  . وَأْمُرُوا بِالْمَعْروفِ وَانْھَوْا عَنِ الْمُنْكَرِ 

  

روا و ناروا بيش از آن است كه من شمارش كنم و بشناسانم و در اين جا يكباره به روا فرمان دھم ! ھان

از اين روي مأمورم از شما بيعت بگيرم كه دست در دست من نھيد در مورد پذيرش . از ناروا بازدارمو 

. آن چه از سوي خداوند آورده ام درباري علي اميرالمؤمنين و اوصياي پس از او كه آنان از من و اويند

تا روزي است كه او  و اين امامت به وراثت پايدار است و فرجام امامان، مھدي است و استواري امامت

  . با خداوند قدر و قضا ديدار كند
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بدانيد و آگاه . شما را به ھرگونه روا و ناروا راھنمايي كردم و از آن ھرگز برنمي گردم! ھان مردمان

دگرگوني راه ]احكام خدا [آن ھا را ياد كنيد و نگه داريد و يكديگر را به آن توصيه نماييد و در آن ! باشيد

و امر به معروف . و زكات بپردازيد. نماز را به پا داريد! بيدار باشيد: ر كه دوباره مي گويمھشدا. ندھيد

  . كنيد و از منكر بازداريد

  

تَنْھَوْهُ عَنْ بُولهِِ عَن*ي وَ أ4َوَإنِ� رَأْسَ اBْمَْرِ بِالْمَعْرُوفِ أنَْ تَنْتَھُوا إلِي قَوْلي وَتُبَل*غُوهُ مَنْ لمَْ يَحْضُرْ وَ تَأمُْروُهُ بِقَ 

وَجَل� وَمِن*ي هُ أمَْرٌ مِنَ Z عَز�   . و4َ أمَْرَ بِمَعْروفٍ و4َ نَھْي عَنْ مُنْكَرٍ إ�4ِمَعَ إمِامٍ مَعْصومٍ . مُخالَفَتِهِ، فَإنِ�

فْتُكُمْ  ةَ مِنْ بَعْدِهِ وُلْدُهُ، وَعَر� فكُُمْ أنَ� اBْئَِم� ھُمْ مِن*ي وَمِنْهُ، حَيْثُ يَقوُلُ Z في كِتابِهِ  مَعاشِرَالنّاسِ، الْقرُْآنُ يُعَر* وَ : (إنِ�

كْتُمْ بِھِما«: وَقلُْتُ ). جَعَلھَا كَلمَِةً باقِيَةً في عَقِبِهِ    . »لنَْ تَضِل�وا ما إنِْ تَمَس�

وَجَل�  قْوي، وَاحْذَرُوا السّاعَةَ كَما قالَ Z عَز� قْوي، الت� ). إنِ� زَلْزَلةََ السّاعَةِ شَيءٌ عَظيمٌ : (مَعاشِرَالنّاسِ، الت�

فَمَنْ . وَالْحِسابَ وَالْمَوازينَ وَالُْ◌محاسَبَةَ بَيْنَ يَدَي رَب* الْعالمَينَ وَالث�وابَ وَالْعِقابَ ) وَالْمَعادَ (اذُْكُرُوا الْمَماتَ 

ئَةِ فَلَيْسَ لَ  ي*   . هُ فِي الجِنانِ نَصيبٌ جاءَ بِالْحَسَنَةِ أثُيبَ عَلَيْھا وَ مَنْ جاءَ بِالس�

  

برسيد و سخن مرا به ] درباره ي امامت [و بدانيد كه ريشه ي امر به معروف اين است كه به گفته ي من 

ديگران برسانيد و غايبان را به پذيرش فرمان من توصيه كنيد و آنان را از ناسازگاري سخنان من 

مر به معروف و نھي از منكري جز با امام بازداريد؛ ھمانا سخن من فرمان خدا و من است و ھيچ ا

  . معصوم تحقق و كمال نمي يابد

قرآن بر شما روشن مي كند كه امامان پس از علي فرزندان اويند و من به شما شناساندم كه ! ھان مردمان

امامت را فرماني پايدار در نسل او «: چرا كه خداوند در كتاب خود مي گويد. آنان از او و از من اند

  » .مادام كه به قرآن و امامان تمسك كنيد، گمراه نخواھيد شد«: و من نيز گفته ام كه» ...ار دادقر

تقوا را، تقوا را رعايت كرده از سختي رستخيز بھراسيد ھمان گونه كه خداوند عزّوجل ! ھان مردمان

  » ...البته زمين لرزه ي روز رستاخيز حادثه ي بزرگ است«: فرمود

آن . اب و ميزان و محاسبه ي در برابر پروردگار جھانيان و پاداش كيفر را ياد كنيدمرگ، قيامت، و حس

  .و آن كه بدي كرد، بھره ي از بھشت نخواھد برد. كه نيكي آورد، پاداش گيرد

  بيعت گرفتن رسمي: بخش يازدھم
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كُمْ أكَْثَرُ مِنْ أنَْ تُصافِقوُني بِكَفq واحِدٍ في  وَجَل� أنَْ آخُذَ مِنْ مَعاشِرَالنّاسِ، إنِ� وَقْتٍ واحِدٍ، وَقَدْ أمََرَنِي Z عَز�

ةِ مِنّي وَ مِنْهُ  ، عَلي ما أعَْلمَْتُكُمْ أنَ� ألَْسِنَتِكُمُ اWْقِْرارَ بِما عَق�دْتُ لعَِلِي أمَيرِالْمُؤْمنينَ، وَلمَِنْ جاءَ بَعْدَهُ مِنَ اBْئَمِ�

ي�تي مِنْ صُلْبِهِ    . ذُر*

إنِّا سامِعُونَ مُطيعُونَ راضُونَ مُنْقادُونَ لمِا بَل�غْتَ عَنْ رَب*نا وَرَب*كَ في أمَْرِ إمِامِنا عَليِ «: وا بِأجَْمَعِكُمْ فَقُولُ 

ةِ  علي ذالكَِ . تِنا وَأيَْدينانُبايِعُكَ عَلي ذالكَِ بِقلُوُبِنا وَأنَْفسُِنا وَألَْسِنَ . أمَيرِالْمُؤْمِنينَ وَ مَنْ وُلدَِ مِنْ صُلْبِهِ مِنَ اBْئَِم�

لُ، و4َ نَشُك� . نَحْيي وَ عَليَْهِ نَموتُ وَ عَليَْهِ نُبْعَثُ  و4َنَرْتابُ، و4َ نَرْجِعُ عَنِ الْعَھْدِ ) و4َنَجْحَدُ (و4َنُغَي*رُ و4َنُبَد*

  . و4َ نَنْقضُُ الْميثاقَ 

  

از اين روي خداوند عزّوجل . ن بيعت نماييدشما بيش از آنيد كه در يك زمان با يك دست م! ھان مردمان

به من دستور داده كه از زبان شما اقرار بگيرم و پيمان و4يت علي اميرالمؤمنين را محكم كنم و نيز بر 

  . امامان پس از او كه از نسل من و اويند؛ ھمان گونه كه اع م كردم كه ذرّيّه من از نسل اوست

  : پس ھمگان بگوييد

نان تو را شنيده پيروي مي كنيم و از آن ھا خشنوديم و بر آن گردن گذار و بر آن چه از البتّه كه سخ«

به ما اب غ  - از صلب او  -سوي پروردگارمان در امامت اماممان علي اميرالمؤمنين و امامان ديگر 

ا آن خواھيم با اين پيمان زنده ايم و ب. كردي، با تو پيمان مي بنديم با دل و جان و زبان و دست ھايمان

و ھرگز آن را دگرگون نكرده شكّ و انكار نخواھيم داشت و از . مرد و با آن اعتقاد برانگيخته مي شويم

  . عھد و پيمان خود برنمي گرديم

  

يتكَِ مِنْ وُلْدِهِ بَعْ  ةِ ال�ذينَ ذَكَرْتَ مِنْ ذُر* دَهُ، الْحَسَنِ وَالْحُسَيْنِ وَ وَعَظْتَنا بِوَعْظِ Z في عَليِ أمَيرِالْمؤْمِنينَ وَاBْئَِم�

ا، مِنْ قلُوُبِنا وَأنَْفسُِنا وَألَْسِنَتِنا وَضَمائرِِنا وَأيَْدينا. مَنْ نَصَبَهُ Z بَعْدَھُما مَنْ . فَالْعَھْدُ وَالْميثاقُ لھَُمْ مَأخُْوذٌ مِن�

نَحْنُ نُؤَدّي ذالكَِ عَنْكَ . ي بِذالكَِ بَد4ًَ و4َيَرَي Z مِنْ أنَْفسُِنا حِو4ًَ أدَْرَكَھا بِيَدِهِ وَ إ�4ِ فَقَدْ أقََر� بلِسِانِهِ، و4َ نَبْتَغ

  . »الدّاني والقاصي مِنْ او4َْدِنا واھَالينا، وَ نُشْھِدZُ بِذالكَِ وَ كَفي بِا$ شَھيداً وَأنَْتَ عَليَْنا بِهِ شَھيدٌ 

فَمَنِ اھْتَدي فَلنَِفْسِهِ وَ مَنْ ضَل� فَإنِ�ما (عْلمَُ كُل� صَوْتٍ وَ خافِيَةَ كُل* نَفْسٍ، مَعاشِرَالنّاسِ، ماتَقوُلونَ؟ فَإنِ� Z يَ 

  ). يَدZُ فَوْقَ أيَْديھِمْ (، وَمَنْ بايَعَ فَإنِ�ما يُبايِعُ Z، )يَضِل� عَلَيْھا

ةَ مَعاشِرَالنّاسِ، فَبايعُِوا Z وَ بايِعُوني وَبايِعُوا عَليِّاً أَ  نْيا (ميرَالْمُؤْمِنينَ وَالْحَسَنَ وَالْحُسَيْنَ وَاBْئَِم� �مِنْھُمْ فِي الد
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  . كَلمَِةً باقِيَةً ) وَاbْخِرَةِ 

  

ما را به فرمان خدا پند دادي درباره ي علي اميرالمؤمنين و امامان از نسل خود و او، كه ] ي رسول خدا[

پس عھد و پيمان از ما گرفته شد از دل و . پا كرده استحسن و حسين و آنان كه خداوند پس از آنان بر

و ھرگز پيمانمان . ھر كس توانست با دست وگرنه با زبان پيمان بست. جان و زبان و روح و دستانمان

و نيز فرمان تو را به نزديك و دور از . را دگرگون نخواھيم كرد و خداوند از ما شكست عھد نبيند

و ھر آينه خداوند بر . م رسانيد و خداوند را بر آن گواه خواھيم گرفتفرزندان و خويشان خود خواھي

  » .گواھي كافي است و تو نيز بر ما گواه باش

چه مي گوييد؟ ھمانا خداوند ھر صدايي را مي شنود و آن را كه از دل ھا مي گذرد مي ! ھان مردمان

و ھر » .مراه شد، به زيان خود رفتهو آن كه گ. ھر آن كس ھدايت پذيرفت، به خير خويش پذيرفته«. داند

  » .دست خدا بالي دستان آن ھاست«كس بيعت كند، ھر آينه با خداوند پيمان بسته؛ كه 

اينك با خداوند بيعت كنيد و با من پيمان بنديد و با علي اميرالمؤمنين و حسن و حسين و ! ھان مردمان

  . دنيا و آخرت امامان پس از آنان از نسل آنان كه نشانه ي پايدارند در

  

وَ مَنْ نَكَثَ فَإنِ�ما يَنْكُثُ عَلي نَفْسِهِ وَ مَنْ أوَْفي بِما عاھَدَ عَلَيْهُ Z (يُھْلكُِ Z مَنْ غَدَرَ وَ يَرْحَمُ مَنْ وَ في، 

  ). فَسَيُؤْتيهِ أجَْراً عَظيماً 

نا : (بِإمِْرَةِ الْمُؤْمِنينَ، وَقُولوُامَعاشِرَالنّاسِ، قوُلوُا ال�ذي قلُْتُ لكَُمْ وَسَل*مُوا عَلي عَلي  سَمِعْنا وَ أطََعْنا غُفْرانَكَ رَب�

ِ ال�ذي ھَدانا لھِذا وَ ما كُنّا لنَِھْتَدِي لو4َْ أنَْ ھَدانَا Z: (، وَ قُولوا)وَ إلَِيْكَ الْمَصيرُ    . اbية) الَْحَمْدُ ِ$�

وَجَل� مَعاشِرَالنّاسِ، إنِ� فَضائلَِ عَلي بْنِ أبَ أكَْثَرُ مِنْ أنَْ أحُْصِيَھا  -وَ قَدْ أنَْزَلھَافِي الْقرُْآنِ  -ي طالبٍِ عِنْدZَ عَز�

قُوهُ    . في مَقامٍ واحِدٍ، فَمَنْ أنَْبَاكَُمْ بھِا وَ عَرَفَھا فَصَد*

  . رْتُھُمْ فَقَدْ فازَفَوْزاً عَظيماً مَعاشِرَالنّاسِ، مَنْ يُطِعِ Z وَ رَسُولهَُ وَ عَلِيّاً وَ اBْئَِمَةَ ال�ذينَ ذَك

  

  » ھر كه پيمان شكند«. خداوند مكّاران را تباه مي كند و به باوفايان مھر مي ورزد

جز اين نيست كه به زيان خود گام برداشته، و ھر كه بر عھدي كه با خدا بسته پابرجا ماند، به زودي خدا 

  » .او را پاداش بزرگي خواھد داد

شنيديم و «: ن چه بر شما برگفتم بگوييد و به علي با لقب اميرالمؤمنين س م كنيد و بگوييدآ! ھان مردمان
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تمام سپاس «: و نيز بگوييد» .فرمان مي بريم پروردگارا، آمرزشت خواھيم و بازگشت به سوي تو است

  . يهتا آخر آ -» و ستايش خدايي راست كه ما را به اين راھنمايي فرمود وگرنه راه نمي يافتيم

 -كه در قرآن نازل فرموده  -ھر آينه برتري ھي علي بن ابي طالب نزد خداوند عزّوجل ! ھان مردمان

پس ھر كس از مقامات او خبر داد و آن ھا را شناخت او را . بيش از آن است كه من يكباره برشمارم

  . تصديق و تأييد كنيد

كه نام بردم پيروي كند، به رستگاري  آن كس كه از خدا و رسولش و علي و اماماني! ھان مردمان

  . بزرگي دست يافته است

  

سْليمِ عَلَيْهِ بِإمِْرَةِ الْمُؤْمِنينَ أوُلئكَ ھُمُ  اسِ، السّابِقوُنَ إلِي مُبايَعَتِهِ وَ مُوا4تِهِ وَ الت� الْفائزُونَ في جَنّاتِ مَعاشِرَالن�

  . الن�عيمِ 

Z مَعاشِرَالنّاسِ، قوُلوُا ما يَرْضَي Z  بِهِ عَنْكُمْ مِنَ الْقَوْلِ، فَإنِْ تَكْفرُُوا أنَْتُمْ وَ مَنْ فِي اBْرَْضِ جَميعاً فَلنَْ يَضُر�

  . شَيْئاً 

يْتُ وَأمََرْتُ (اللھم� اغْفِرْ للِْمُؤْمِنينَ  ِ رَب* الْعالمَي) الْجاحِدينَ (وَاغْضِبْ عَلَي ) بمِا أدَ�   . نَ الْكافِرينَ، وَالْحَمْدُ ِ$�

  

سبقت جويان به بيعت و پيمان و سرپرستي او و س م بر او با لقب اميرالمؤمنين، ! ھان مردمان

  . رستگارانند و در بھشت ھي پربھره خواھند بود

پس اگر شما و تمامي زمينيان كفران ورزند، خدا را . آن چه خدا را خشنود كند بگوييد! ھان مردمان

  . زياني نخواھد رسانيد

و بر منكران كافر خشم . ا، آنان را كه به آن چه ادا كردم و فرمان دادم ايمان آوردند، بيامرزپروردگار

  .و الحمدّ$ ربّ العالمين! گير
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